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Veuillez lire attentivement les consignes de 
sécurité suivantes avant d’utiliser l’appareil.

ENVELOPPE THERMIQUE/
ATTACHE ÉLASTIQUE

Contient du caoutchouc 
naturel

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
• ��Séchez les cheveux avec une serviette et démêlez-

les avec un peigne. Séparez la chevelure en mèches 
prêtes à être séchées / coiffées. 

• �Faites glisser l’interrupteur vers le haut jusqu’à 
la position marquée ‘ ’ et sélectionnez une 
température et un débit d’air adaptés à votre type 
de cheveux. 

Remarque : la LED bleue s’allume à la base des picots 
pour indiquer que la fonction ionique anti-frisottis est 
activée.
• �Faites glisser doucement la tête de la brosse le long de 

la mèche en contrôlant la tension des cheveux pour 
lisser la mèche pendant le séchage.

IMPORTANT ! Utilisez le gant de protection thermique 
fourni pour protéger votre main de tout contact 
ponctuel avec la plaque chauffante lorsque vous 
aidez à faire glisser les poils à travers chaque mèche 
de cheveux.
• �Le flux d’air directionnel s’ajuste automatiquement 

avec le mouvement : il est automatiquement dirigé 
vers les cheveux et dans le sens de la coiffure.

• �Pour une coiffure qui tient dans le temps, sélectionnez 
le réglage froid et brossez les cheveux encore chauds 
pour les fixer.

• �Répétez l’opération pour chaque mèche.
• �Après utilisation, faites glisser l’interrupteur ‘ ’ vers 

le bas sur la position « Off » et débranchez l’appareil.
• �Laissez l’appareil refroidir avant de le ranger.

Réglage du débit d’air et de la température
• �Il y a 3 réglages de débit d’air et 4 réglages de 

température, dont un réglage froid.
• �Pour régler le débit d’air, appuyez sur le bouton 

jusqu’à ce que la vitesse de débit d’air souhaitée 
soit atteinte. Une LED blanche indique chacune des 
vitesses.

• �Pour régler la température, appuyez sur le bouton 
jusqu’à ce que la température souhaitée soit atteinte. 
Une LED rouge indique chacun des niveaux de 
chaleur.

• �Appuyez une quatrième fois sur le bouton pour 
activer le réglage froid – les 3 LED passent du rouge 
au bleu.

• �Pour une température pour sécher et coiffer vos 
cheveux, commencez par la température la plus 
basse et augmentez-la si nécessaire. Si vous avez 
des cheveux fins, délicats, colorés ou décolorés, 
privilégiez les réglages les plus faibles. Si vos cheveux 
sont plus épais, utilisez un réglage de température 
plus élevé.

• �Utilisez le réglage froid sur les cheveux encore chauds 
pour fixer votre coiffure.

Technologie anti-frisottis
• �Dispositif ionique avancé avec ions négatifs pour 

venir à bout des frisottis et cheveux rebelles et rendre 
la chevelure soyeuse et brillante.  

• �La mise sous tension de l ’appareil  ac tive 
automatiquement la technologie ionique.  

Remarque : la libération des ions produit un léger 
bourdonnement.

Mode Ultra-Care
Pour activer le mode Ultra-Care (ultra-délicat), 
appuyez sur le bouton de réglage de la température et 
maintenez-le enfoncé pendant 1 à 2 secondes jusqu’à 
ce que les LED témoins de température alternent 
entre le rouge et le bleu pour indiquer que le flux d’air 
alterne entre le chaud et le froid. Pour désactiver la 
fonction Ultra-Care, appuyez une fois sur le bouton de 
température pour revenir au réglage de chaleur choisi.

Fonction mémoire
• �La fonction Mémoire enregistre votre réglage 

de température favori dans un souci de facilité 
d’utilisation et de constance des résultats. Elle 
enregistre automatiquement votre température 
favorite lors de l’utilisation de l’appareil.

• �Une fois que la température souhaitée a été 
sélectionnée, la fonction Mémoire l’enregistre pour 
une utilisation ultérieure.

• �Lors de la mise en route suivante, l ’appareil 
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Read these safety precautions carefully before using 
the unit!

HEAT MAT/ ELASTICATED 
FASTENING Contains Natural Rubber

INSTRUCTIONS FOR USE
• �Ensure hair is towel dried and combed through to 

remove excess water and any tangles. Divide the hair 
into sections ready for drying / styling. 

• �Slide the power switch up to the on position marked 
‘ ’ and select a temperature and airflow setting 
suitable for your hair type. 

Note: The blue LED light will illuminate at the bottom 
of the bristles to indicate the anti-frizz ionic feature 
is activated.
• �Gently glide the brush head through the section 

creating tension and control through the hair to 
straighten the section as you dry.

IMPORTANT! Use the heat protection glove supplied 
to help protect the hand from temporary contact 
with the hot plate when assisting to glide the bristles 
through each section of hair.
• �The auto-flow technology, automatically adjusts the 

direction of the airflow ensuring it is channelled down 
the hair in the direction of styling.

• �For a lasting style, select the cool setting and brush 
through warm hair to set and smooth.

• �Repeat for each section of hair.
• �After use, slide the power switch ‘ ’ down to the off 

position and unplug the appliance.
• �Allow the appliance to cool before storing away.

Airflow / Temperature Settings
• �There are 3 airflow and 4 temperatures including a 

cool setting.
• �To set the airflow, press the button until the desired 

airflow speed is reached. A white LED will illuminate 
to indicate each of the three airflow speeds.

• �To set the temperature, press the button until the 
desired temperature is reached. A red LED will 
illuminate to indicate each of the three heats.

• �Press the button for a forth time to activate the cool 
setting – the 3x LED lights will change from red to 
blue.

• �When choosing a temperature setting to dry and style 
your hair start with the lowest setting and increase 
as required. If you have delicate, fine, bleached or 
coloured hair, use the lower heat settings. For thicker 
hair, use the higher heat setting.

• �Use the cool setting on warm hair to set your style

Anti-Frizz Technology
• �Advanced ionic system with negative ions to 

eliminate frizz and fly-aways, and enhance softness 
and shine.  

• �Turning on the appliance will automatically activate 
the ionic technology.  

Please note: The release of the ions from the ports 
produces a slight buzzing noise.

Ultra-Care Mode
To activate the Ultra-Care Mode press and hold down 
the temperature setting button for 1-2 seconds until 
the temperature LED lights alternate between red 
and blue to indicate the airflow is cycling between a 
hot and cool airflow. To turn off the Ultra-Care Mode 
function, press the temperature button once to return 
to your chosen heat setting.

Memory Function
• ��The memor y feature stores your preferred 

temperature setting for ease of use and consistent 
results. The memory feature is automatically 
activated during use to store your preferred 
temperature setting.

• �Once the desired temperature setting has been 
selected, the memory function will store the selected 
temperature for future use.

• �When turning the appliance on next, the appliance 
will automatically select the temperature stored.

• �To reset the temperature stored under the memory 
function, simply select a different temperature.

Removable Magnetic Filter
The removable magnetic inlet filter makes cleaning 
easy and therefore optimises the dryers airflow for fast 
drying performance.

AS6400E/AS6400U

Bitte aufmerksam diese Sicherheitshinweise lesen, 
bevor Sie das Gerät verwenden!

HITZESCHUTZHÜLLE/ 
ELASTISCHER VERSCHLUSS Enthält Naturkautschuk

BEDIENUNGSANLEITUNG
• �Das Haar mit einem Handtuch trocknen und gut 

durchkämmen, um überschüssiges Wasser und 
Knötchen zu entfernen. Das Haar in Abschnitte 
aufteilen, um es auf das Trocknen / Stylen vorzubereiten. 

• �Den Betriebsschalter auf die mit ‘ ’ markierte Position 
schieben und eine für Ihren Haartyp geeignete 
Temperatur- und Luftstromeinstellung wählen. 

Anmerkung: Das blaue LED-Licht leuchtet unten 
an den Borsten, um anzuzeigen, dass die Anti-Frizz-
Ionenfunktion aktiviert ist.
• �Den Bürstenkopf sanft durch die Strähne gleiten 

lassen, dabei aber eine leichte Spannung und Kontrolle 
ausüben, um das Haar während des Trocknens zu 
glätten.

WICHTIG! Ver wenden Sie den mitgeliefer ten 
Hitzeschutzhandschuh, um Ihre Hand vor kurzen 
Berührungen mit der Heizplatte zu schützen, während 
Sie die Borsten durch die einzelnen Haarpartien gleiten 
lassen.
• �Die Auto-Flow-Technologie reguliert automatisch 

die Richtung des Luftstroms, so dass er immer in 
Stylingrichtung am Haar entlang gerichtet ist.

• �Damit die Frisur lange hält, anschließend die Kühlstufe 
wählen und durch das warme Haar bürsten, um es zu 
fixieren und zu glätten.

• �Diesen Vorgang für jede Haarsträhne wiederholen.
• �Nach dem Gebrauch den Betriebsschalter ‘ ’ wieder 

auf AUS schieben, um das Gerät auszuschalten, und 
den Netzstecker ziehen.

• �Das Gerät vor dem Verstauen abkühlen lassen.

Luftstrom-/temperatur-einstellungen
• �Es gibt 3 Luftstrom- und 4 Temperaturstufen, 

einschließlich einer Kühlstufe.
• �Um den Luftstrom zu regeln, die entsprechende Taste 

drücken, bis die gewünschte Luftstromgeschwindigkeit 
erreicht ist. Eine weiße LED leuchtet auf, um jede der 
drei Luftstromgeschwindigkeiten anzuzeigen.

• �Zum Einstellen der Temperatur die entsprechende 
Taste drücken, bis die gewünschte Temperatur erreicht 
ist. Jede der drei Heizstufen wird durch eine rote LED 
angezeigt.

• �Die Taste ein viertes Mal drücken, um die Kühlstufe 
zu aktivieren. Die 3 LED-Leuchten wechseln dann von 
rot auf blau.

• �Bei der Wahl der Temperatureinstellung zum Trocknen 
und Stylen des Haars mit der niedrigsten Stufe beginnen 
und dann bei Bedarf erhöhen. Für empfindliches, feines, 
gebleichtes oder koloriertes Haar sollten Sie eine 
niedrige Temperaturstufe wählen. Für dickeres Haar 
können Sie die höhere Temperaturstufe verwenden.

• �Die Kühlstufe wird auf warmem Haar verwendet, um 
die Frisur zu fixieren.

Anti-Frizz-Technologie
• �Fortschrittliches Ionensystem mit negativ geladenen 

Ionen, um Frizz und fliegendes Haar zu entfernen sowie 
Geschmeidigkeit und Glanz zu verstärken.  

• �Beim Einschalten des Geräts wird die Ionen-Technologie 
automatisch aktiviert.  

Anmerkung: Die Freisetzung der Ionen während des 
Betriebs erzeugt ein leichtes Summgeräusch.

Ultra-Care-modus
Um den Ultra-Care-Modus zu aktivieren, die 
Temperaturwahltaste 1 bis 2 Sekunden lang gedrückt 
halten, bis die Temperatur-LED abwechselnd rot und blau 
blinkt und damit anzeigt, dass der Luftstrom zwischen 
heiß und kühl abwechselt. Zum Ausschalten der Ultra-
Care-Funktion die Temperaturtaste einmal drücken, um 
zu der gewählten Heizstufe zurückzukehren.

Memoryfunktion
• �Die Memoryfunktion speichert Ihre bevorzugte 

Temperatureinstellung für eine einfache Handhabung 
und konstante Resultate. Die Memoryfunktion wird 
während des Gebrauchs automatisch aktiviert, um Ihre 
bevorzugte Temperatureinstellung zu speichern.

• �Sobald die gewünschte Temperatureinstellung gewählt 
wurde, speichert die Memory-Funktion die gewählte 
Temperatur zur späteren Verwendung.

• �Beim nächsten Einschalten stellt sich das Gerät 
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Lees deze veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door 
voordat u het apparaat gaat gebruiken!

HITTEBESTENDIG MATJE / 
ELASTISCHE AFSLUITING Bevat natuurlijk rubber

GEBRUIKSAANWIJZING
• �Zorg dat het haar handdoekdroog en doorgekamd is, 

zodat het klitvrij en niet te nat meer is. Verdeel het haar 
in plukken om het te drogen en/of te stylen. 

• �Verschuif de schakelaar naar ‘ ‘ om het apparaat aan 
te zetten en selecteer een warmte en luchtstroom die 
geschikt is voor uw haartype. 

NB: Het blauwe LED-lampje onder de borstelharen 
zal oplichten om aan te geven dat de ionenfunctie ter 
voorkoming van pluizig haar is geactiveerd.
• �Laat de borstelkop rustig door de lok glijden terwijl u 

de lok straktrekt en controle houdt over het haar, zodat 
de lok steil wordt tijdens het drogen.

B E L A N G R I J K !  G e b r u i k  d e  m e e g e l e v e r d e 
hit tebestendige handschoen om uw hand te 
beschermen tegen kortstondig contact met de hete 
plaat bij het begeleiden van de borstel door het haar.
• �Dankzij de ‘autoflow’-technologie wordt de richting van 

de luchtstroom automatisch aangepast, zodat de lucht 
door het haar heen wordt gekanaliseerd in de richting 
van de styling.

• �Kies daarna, om het haar langdurig in model te houden, 
de koele stand en borstel door het warme haar om het 
model te fixeren en het haar glad te maken.

• �Herhaal dit voor elke haarlok.
• �Schuif na gebruik de schakelaar naar beneden naar  

‘ ‘ om het apparaat uit te zetten en haal de stekker 
uit het stopcontact.

• �Laat het apparaat afkoelen voordat u hem opbergt.

Luchtstroom- en warmte-instellingen
• �Er zijn 3 luchtstroom- en 4 warmtestanden, waaronder 

een koude stand.
• �Druk op de knop om de gewenste luchtstroomsnelheid 

te kiezen. Een wit LED-lampje zal oplichten om elk van 
de drie luchtstroomsnelheden aan te geven.

• �Druk, om de temperatuur te selecteren, op de knop 
totdat de gewenste temperatuur is ingesteld. Een 
rood LED-lampje zal oplichten om elk van de drie 
warmtestanden aan te geven.

• �Druk een vierde keer op de knop om de koele stand 
te activeren – de 3 LED-lampjes veranderen dan van 
rood naar blauw.

• �Wanneer u een warmtestand kiest om uw haar te 
drogen en te stylen, begint u met de laagste stand en 
kunt u deze naar wens verhogen. Gebruik bij broos, fijn, 
gebleekt of gekleurd haar de lagere warmtestanden. 
Gebruik voor dikker haar de hogere temperatuur.

• �Gebruik de koude stand op warm haar om het model 
te fixeren

Technologie tegen pluizig haar
• �Dit apparaat is voorzien van een geavanceerd 

ionensysteem met negatieve ionen om pluizig en 
wegspringend haar tegen te gaan en het haar zachter 
en glanzender te maken.  

• �Bij het aanzetten van het apparaat wordt de 
ionentechnologie automatisch geactiveerd.  

NB: Het vrijkomen van de ionen uit de gaatjes produceert 
een licht zoemend geluid.

Ultra Care-stand
Om de Ultra Care-functie te activeren, houdt u de 
temperatuurinstelknop 1 à 2 seconden ingedrukt 
totdat de temperatuur-LEDs afwisselend rood en blauw 
branden om aan te geven dat de luchtstroom wisselt 
tussen een warme en een koude luchtstroom. Om de 
Ultra Care-functie uit te schakelen, drukt u eenmaal op 
de temperatuurknop om terug te keren naar de gekozen 
warmtestand.

Geheugenfunctie
• �Voor het gemak onthoudt de geheugenfunctie 

de ingestelde warmtestand en zorgt zo voor een 
constant resultaat. De geheugenfunctie wordt tijdens 
het gebruik automatisch geactiveerd om de gewenste 
temperatuurinstelling op te slaan.

• �Als de gewenste temperatuurinstelling eenmaal 
is geselecteerd, slaat de geheugenfunctie deze 
temperatuur op voor toekomstig gebruik.

• �Wanneer u het apparaat de volgende keer aanzet, 
selecteert hij automatisch de opgeslagen temperatuur.

• �Als u de temperatuur die is opgeslagen in de 

sélectionne automatiquement la température 
mémorisée.

• �Pour réinitialiser la température mémorisée, il suffit 
de sélectionner une autre température.

Filtre magnétique amovible
Le filtre d’admission d’air magnétique amovible facilite 
le nettoyage et optimise le flux d’air de l’appareil pour 
un séchage rapide.

Enveloppe thermique
L’appareil est fourni avec une enveloppe de protection 
thermique à utiliser pendant et après le coiffage. 
Durant l’utilisation, ne posez jamais l’appareil sur 
une surface sensible à la chaleur, même quand vous 
utilisez l’enveloppe. Éteignez et débranchez l’appareil 
après utilisation. Enroulez-le immédiatement dans 
l’enveloppe et laissez-le refroidir complètement. 
Gardez-le toujours hors de portée des enfants, car il 
restera très chaud pendant plusieurs minutes. 

Gant thermique
IMPORTANT ! Un gant de protection thermique est 
fourni afin de protéger votre main de tout contact 
temporaire avec la plaque chauffante lors du coiffage. 
Notez que le gant de protection thermique est 
uniquement conçu pour éviter un contact ponctuel de 
la main avec la partie chaude. Tout contact prolongé 
avec la surface chaude provoquera de l’inconfort.

Nettoyage et entretien
Pour garder votre appareil dans des conditions 
optimales, veuillez suivre les instructions ci-dessous.
• �Assurez-vous que l’appareil est éteint, débranché 

et froid. Pour nettoyer l’extérieur, utilisez un chiffon 
humide. Évitez que de l’eau ne pénètre à l’intérieur 
et veillez à ce que celui-ci soit parfaitement sec avant 
utilisation.

• �N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de 
l’appareil. Enroulez-le plutôt sans serrer, à côté de 
l’appareil.

• �Veillez à ne pas tendre à l’extrême le cordon 
d’alimentation lorsque vous utilisez l’appareil.

• �Débranchez l’appareil après chaque utilisation. 

Nettoyage du filtre d’entrée magnétique amovible
• �Pour augmenter la durée de vie de l’appareil, il est 

important de garder le filtre d’admission d’air propre. 
• �Assurez-vous que l’appareil est éteint, débranché et 

froid. 
• �Faites glisser doucement le filtre magnétique pour 

le détacher de l’appareil. À l’aide d’une brosse à 
poils doux, éliminez ensuite les cheveux et autres 
résidus du filtre. Remettez le filtre en place une fois 
le nettoyage terminé.

Heat Mat 
The appliance comes with a heat mat for use during 
and after styling. During use do not place the 
appliance on any heat sensitive surface, even when 
using the heat mat provided. After use, switch off and 
unplug the appliance. Immediately wrap the appliance 
in the heat mat provided and allow to fully cool down. 
Continue to keep it out of reach of children as it will 
remain hot for several minutes. 

Heat Protective Glove 
IMPORTANT! A heat protection glove has been 
supplied to help protect the hand from temporary 
contact with the hot plate when styling. Please note 
the heat protection glove is only designed to give 
initial contact protection.  Discomfort will be caused 
with prolonged contact with the hot surface.

Care and Maintenance
To help keep your appliance in the best possible 
condition, follow the steps below:
• �Ensure the appliance is switched off, unplugged and 

cool. To clean the outside of the appliance, wipe with 
a damp cloth. Make sure that no water enters the 
appliance and it is completely dry before use.

• �Do not wrap the lead around the appliance, instead 
coil the lead loosely by the side of the appliance.

• �Do not use the appliance at a stretch from the power 
point.

• �Always unplug after use.

Cleaning the Removable Magnetic Inlet Filter
• �To increase the lifespan of your product, it’s important 

to keep the inlet filter clean. 
• �Ensure the appliance is switched off, unplugged and 

cool. 
• �Gently slide the magnetic filter away from the 

appliance. Then using a soft brush, clean any hair 
and other debris from the filter. Ensure to reattach 
the filter once cleaning is complete.

automatisch auf die gespeicherte Temperatur.
• �Zum Ändern der gespeicherten Temperatur einfach 

eine andere Temperatur wählen.

Abnehmbarer magnetfilter
Der abnehmbare magnetische Einlassfilter erleichtert die 
Reinigung, optimiert so den Luftstrom des Haartrockners 
und somit die Trocknungsleistung.

Hitzeschutzhülle
Diesem Gerät liegt eine Hitzeschutzhülle für 
den Einsatz während und nach dem Stylen bei. 
Das Gerät während des Betriebs nicht auf einer 
hitzeempfindlichen Oberfläche ablegen, auch nicht 
mit der beiliegenden Hitzeschutzhülle. Nach dem 
Gebrauch das Gerät ausschalten und den Netzstecker 
aus der Steckdose ziehen. Das Gerät anschließend sofort 
in die mitgelieferte Hitzeschutzhülle wickeln und es 
vollständig abkühlen lassen. Weiterhin außerhalb 
der Reichweite von Kindern halten, da es noch einige 
Minuten lang heiß bleibt. 

Hitzeschutzhandschuh
WICHTIG! Zum Lieferumfang gehört ein Hitzes-
chutzhandschuh, um Ihre Hand während des Stylens 
vor kurzen Berührungen mit der Heizplatte zu schüt-
zen. Bitte beachten Sie, dass der Hitzeschutzhands-
chuh nur für kurze Berührungen konzipiert ist.  Ein län-
gerer Kontakt mit der heißen Oberfläche ist trotzdem 
unangenehm.

Reinigung und Pflege
Bitte die folgenden Schritte beachten, um Ihr Gerät in 
bestmöglichem Zustand zu halten:
• �Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet, vom 

Stromnetz getrennt und abgekühlt ist. Die Außenseite 
des Geräts mit einem feuchten Tuch abwischen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringt und 
es vor dem Gebrauch wieder vollständig trocken ist.

• �Das Kabel nicht um das Gerät wickeln, sondern 
stattdessen locker neben dem Gerät aufrollen.

• �Das Gerät nicht zu weit entfernt von der Steckdose 
verwenden, um nicht am Kabel zu zerren.

• �Nach dem Gebrauch immer den Netzstecker ziehen.

Reinigung des abnehmbaren magnetischen 
luftansaugfilters
• �Es ist wichtig, den Luftansaugfilter sauber zu halten, um 

die Lebensdauer Ihres Geräts zu optimieren. 
• �Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet, 

vom Stromnetz getrennt und abgekühlt ist. 
• �Den Magnetfilter vorsichtig vom Gerät abziehen. 
• �Dann mit einer weichen Bürste Haare und andere 

Rückstände vom Filter entfernen. Den Filter nach der 
Reinigung unbedingt wieder anbringen.

geheugenfunctie, wilt veranderen, selecteert u gewoon 
een andere temperatuur.

Afneembaar magnetisch filter
Het afneembare magnetische invoerfilter maakt 
het reinigen eenvoudig en optimaliseert daarmee 
de luchtstroom van de haardroger, voor snelle 
droogprestaties.

Hittebestendig Wikkelmatje
Dit apparaat wordt geleverd met een warmtebestendig 
wikkelmatje voor gebruik tijdens en na het stylen. Plaats 
dit apparaat tijdens gebruik niet op een hittegevoelige 
ondergrond, zelfs niet met gebruik van het matje. 
Schakel het apparaat na gebruik uit en haal de stekker 
uit het stopcontact. Wikkel het apparaat direct in het 
meegeleverde hittebestendige matje en laat hem 
volledig afkoelen. Houd hem ook na gebruik nog buiten 
bereik van kinderen want hij blijft nog enkele minuten 
warm. 

Hittebestendige handschoen
BELANGRIJK! Een hittebestendige handschoen 
wordt meegeleverd om de hand te beschermen tegen 
kortstondig contact met de hete plaat tijdens het 
stylen. Deze hittebestendige handschoen beschermt 
alleen tegen kortstondig contact met warmte.  
Langdurig contact met het hete oppervlak kan zeer 
onprettig zijn.

Onderhoud
Volg onderstaande stappen om uw apparaat in optimale 
conditie te houden:
• �Zorg ervoor dat het apparaat uit staat en afgekoeld is 

en de stekker uit het stopcontact is. Maak de buitenkant 
van het apparaat schoon met een vochtige doek. Zorg 
dat er geen water in het apparaat komt en dat hij 
helemaal droog is voordat u hem weer gaat gebruiken.

• �Wikkel het snoer niet om het apparaat heen maar rol 
het snoer losjes op naast het apparaat.

• �Gebruik het apparaat niet met een strakstaand snoer.
• �Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik. 

Reinigen van het afneembare magnetische 
invoerfilter
• �Om de levensduur van uw product te verlengen, is het 

belangrijk om het luchtinvoerfilter schoon te houden. 
• �Zorg ervoor dat het apparaat uit staat en afgekoeld is 

en de stekker uit het stopcontact is. 
• �Schuif het magnetisch filter voorzichtig van het 

apparaat af. 
• �Gebruik vervolgens een zacht borsteltje om haartjes en 

ander vuil uit het filter te verwijderen. Vergeet niet het 
filter terug te plaatsen na het schoonmaken.
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Leggere prima attentamente queste istruzioni di 
sicurezza prima di usare l’apparecchio!

INVOLUCRO TERMICO/
CHIUSURA ELASTICIZZATA Contiene gomma naturale

ISTRUZIONI PER L’USO
• �Usare una salvietta per asciugare in modo sommario 

i capelli ed eliminare l’umidità in eccesso. Pettinare i 
capelli per eliminare eventuali nodi. Dividere i capelli 
in ciocche pronte per l’asciugatura/lo styling. 

• �Far scorrere l’interruttore di alimentazione in posizione 
‘ ’ per accendere, quindi selezionare la temperatura e 
il flusso d’aria adatti al proprio tipo di capelli. 

Nota: la luce blu a LED si illumina alla base delle setole, 
a indicare che è stata attivata la funzione a ione anti 
piccoli arricciamenti indesiderati.
• �Far scorrere delicatamente la testa della spazzola nella 

ciocca, applicando una pressione e esercitando il 
controllo necessari a lisciare la ciocca di capelli durante 
l’asciugatura.

IMPORTANTE! Nel far scorrere le punte in ogni ciocca 
di capelli, utilizzare il guanto termoprotettivo fornito 
in dotazione per salvaguardare la mano dal contatto 
temporaneo con la piastra calda.
• �La tecnologia auto-flow regola automaticamente 

la direzione del flusso d’aria garantendone la 
canalizzazione lungo i capelli nella direzione dello 
styling.

• �Per uno stile destinato a durare, selezionare la funzione 
“aria fresca”, quindi spazzolare i capelli ancora caldi per 
fissare e lisciare.

• �Ripetere l’operazione per ogni ciocca di capelli.
• �Dopo l’uso, far scorrere l’interruttore di accensione in 

posizione ‘ ’ per spegnere. Staccare l’apparecchio 
dalla rete elettrica.

• �Lasciar raffreddare l’apparecchio prima di riporlo.

Impostazioni: flusso d’aria/temperatura
• �L’apparecchio dispone di 3 regolazioni del flusso d’aria 

e di 4 della temperatura, compresa la funzione “aria 
fresca”.

• �Per impostare il flusso d’aria, premere il pulsante fino 
a raggiungere la velocità desiderata. Una luce bianca 
a LED si illumina, a indicare ciascuna delle tre velocità 
di flusso d’aria.

• �Per impostare la temperatura, premere il pulsante 
fino a raggiungere la temperatura desiderata. Una 
luce rossa a LE  si illumina, a indicare ciascuno dei tre 
livelli di calore.

• �Premere il pulsante una quarta volta per attivare la 
funzione “aria fresca” – le 3 luci a LED passano dal 
colore rossa al blu.

• �Quando si sceglie una temperatura per asciugare e 
modellare i capelli, cominciare con l’impostazione più 
bassa e, all’occorrenza, aumentare. In caso di capelli 
fragili, sottili, scoloriti o tinti, usare le temperature più 
basse. Per capelli più spessi, usare le temperature più 
alte.

• �Usare la funzione “aria fresca” sui capelli caldi per 
fissare lo stile

Tecnologia Anti-Frizz
• �Il sistema avanzato a ioni negativi elimina i piccoli 

arricciamenti indesiderati e ribelli, per migliorare 
morbidezza e luminosità.

• �L’accensione dell’apparecchio attiva automaticamente 
la tecnologia a ioni. 

Nota: il rilascio di ioni dalle apposite aperture può 
produrre un leggero ronzio.

Modalità Ultra-Care
Per attivare la modalità Ultra-Care tenere premuto 
il pulsante della temperatura per 1-2 secondi fino a 
quando le luci LED della temperatura si alternano 
fra rosso e blu, a indicare che il flusso cambia 
continuamente da aria calda ad aria fredda. Per 
disattivare la modalità Ultra-Care, premere una volta il 
pulsante della temperatura per tornare all’impostazione 
di calore prescelta.

Funzione di memoria
• �La funzione di memoria archivia l’impostazione 

preferita di temperatura, per la massima praticità e per 
risultati ottimali. La funzione si attiva automaticamente 
durante l’uso per memorizzare l’impostazione preferita 
di temperatura.

• �Una volta selezionata, la temperatura desiderata viene 
memorizzata per gli utilizzi successivi.
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Lea atentamente estas consignas de seguridad 
antes de utilizar el aparato.

ENVOLTURA TÉRMICA/ CIERRE 
ELÁSTICO Contiene caucho natural

INSTRUCCIONES DE USO
• �Seque el cabello con una toalla  y péinelo para eliminar 

el exceso de agua y cualquier enredo. Divida el pelo 
en mechones para secarlo o moldearlo. 

• �Coloque el interruptor en la posición de encendido, 
marcada con ‘ ’ y seleccione un ajuste de temperatura 
y velocidad del aire adecuado para su tipo de cabello. 

Atención: La luz LED azul se iluminará en la parte 
inferior de las cerdas para indicar que la función iónica 
antiencrespamiento está activada.
• �Deslice suavemente el cabezal del cepillo por el 

mechón creando tensión y control para alisarlo al 
tiempo que lo seca.

¡IMPORTANTE! Utilice el guante de protección térmica 
suministrado para proteger la mano del contacto 
temporal con la placa caliente cuando ayude a deslizar 
las cerdas por un mechón.
• �La tecnología auto-flow ajusta automáticamente 

la dirección del flujo de aire, garantizando que se 
canalice hacia el cabello en la dirección del peinado.

• �Para aumentar la duración del peinado, seleccione el 
ajuste frío y pase el cepillo suavemente por el cabello 
caliente para fijar el peinado y alisarlo.

• �Repita la operación con cada mechón.
• �Cuando termine, coloque el interruptor ‘ ’ en la 

posición OFF y desenchufe el aparato.
• �Deje que se enfríe antes de guardarlo.

Ajustes de velocidad de aire y temperatura
• �Dispone de 3 ajustes de velocidad de aire y 4 de 

temperatura, incluido un ajuste frío.
• �Para ajustar la velocidad, pulse el botón hasta alcanzar 

la velocidad deseada. Se encenderá un LED blanco 
para indicar cada uno de los ajustes de velocidad.

• �Para ajustar la temperatura, pulse el botón hasta 
alcanzar la temperatura deseada. Se encenderá un LED 
rojo para indicar cada una de las tres temperaturas.

• �Pulse el botón por cuarta vez para activar el ajuste 
de aire frío: las 3 luces LED cambiarán de rojo a azul.

• �Para elegir una temperatura de secado o peinado, 
empiece por la temperatura más baja y vaya 
aumentando en función de las necesidades. Si tiene 
el cabello fino, delicado, decolorado o teñido, utilice 
el ajuste de calor más bajo. Para cabello más grueso, 
utilice el ajuste de calor más alto.

• �Utilice el ajuste de aire frío con el pelo caliente para 
fijar el peinado

Tecnología antiencrespamiento
• �Sistema iónico avanzado con iones negativos para 

eliminar el encrespamiento y los pelillos sueltos y 
potenciar la suavidad y el brillo.  

• �Al encender el aparato se activará automáticamente 
la tecnología iónica.  

Atención: La liberación de iones produce un ligero 
zumbido.

Modo Ultra-Care
Para activar el modo Ultra-Care, mantenga pulsado el 
botón de ajuste de temperatura durante 1-2 segundos 
hasta que las luces LED de temperatura alternen entre 
rojo y azul para indicar que el aire está alternando entre 
caliente y frío. Para desactivar la función Ultra Care, 
pulse el botón de temperatura una vez para volver al 
ajuste de calor elegido.

Función de memoria
• �La función de memoria almacena sus ajustes de calor 

favoritos para facilitar su uso y obtener unos resultados 
coherentes. La función de memoria se activa 
automáticamente durante el uso para almacenar su 
ajuste de temperatura favorito.

• �Una vez seleccionado el ajuste de temperatura 
deseado, la función de memoria almacenará la 
temperatura seleccionada para su uso futuro.

• �Al volver a encender el aparato, se seleccionará 
automáticamente la temperatura memorizada.

• �Para restablecer la temperatura almacenada en la 
función de memoria, basta con seleccionar una 
temperatura diferente.
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Leia atentamente as presentes instruções de 
segurança antes de utilizar o aparelho!

BANDA DE PROTEÇÃO 
TÉRMICA/FECHO ELÁSTICO Contém borracha natural

MODO DE UTILIZAÇÃO
• �Seque o cabelo com uma toalha e penteie-o bem 

para remover qualquer excesso de humidade e 
emaranhado. Divida o cabelo em madeixas prontas 
para secar/modelar.

• �Faça deslizar o interruptor de alimentação até à posição 
marcada ‘ ’ e selecione o modo de temperatura e de 
fluxo de ar adequados ao seu tipo de cabelo

N.B.: A luz LED azul acende-se na base das cerdas 
para indicar que a função iónica antiencrespamento 
foi ativada.
• �Faça deslizar cuidadosamente a cabeça da escova ao 

longo da madeixa para criar tensão e controlo a fim 
de alisar a madeixa à medida que seca.

IMPORTANTE! Use a luva térmica fornecida com o 
aparelho para proteger a mão de qualquer contacto 
temporário com a placa quente enquanto passa as 
cerdas da escova pelas madeixas de cabelo. 
• �A tecnologia de f luxo automático ajusta 

automaticamente a direção do fluxo de ar, garantindo 
que este é canalizado para baixo, de acordo com o 
penteado.

• �Para fazer durar o penteado, selecione o modo de frio 
e passe a escova pelo cabelo quente para fixar e alisar.

• �Repita para cada madeixa de cabelo.
• �Após a utilização, coloque o interruptor de alimentação 

na posição ‘ ’, desligue o aparelho e retire a ficha da 
tomada elétrica.

• �Deixe o aparelho arrefecer antes de o arrumar.

Modos de temperatura/fluxo de ar 
• �Este aparelho dispõe de 3 modos de fluxo de ar e 4 

modos de temperatura, incluindo um modo de frio.
• �Para regular o fluxo de ar, prima o botão até atingir 

a velocidade de fluxo de ar pretendida. Uma luz LED 
branca acende-se para indicar cada uma das três 
velocidades do fluxo de ar.

• �Para regular a temperatura, prima o botão até 
atingir a temperatura pretendida. Uma luz LED 
vermelha acende-se para indicar cada uma das três 
temperaturas. 

• �Prima o botão uma quarta vez para ativar a regulação 
de ar frio ‒ as três luzes LED mudarão de vermelho 
para azul. 

• �Ao escolher uma regulação de temperatura para secar 
e modelar o seu cabelo, comece com a regulação mais 
baixa e aumente-a conforme necessário. Se tiver 
cabelo delicado, fino, descolorado ou pintado, utilize 
a regulação de temperatura mais baixa. Se tiver cabelo 
espesso, utilize a regulação de temperatura mais alta.

• �Utilize a regulação de ar frio em cabelos quentes para 
fixar o penteado.

Tecnologia anti-encrespamento
• �O avançado sistema iónico com iões negativos acaba 

com os cabelos encrespados ou elétricos e aumenta 
a suavidade e o brilho. 

• �Basta ligar o aparelho para ativar automaticamente a 
tecnologia iónica.

N.B.: A libertação dos iões pelas saídas produz um leve 
zumbido.

Modo de cuidados capilares extremos
Para ativar o modo de cuidados capilares extremos, 
prima e mantenha premido o botão de regulação da 
temperatura durante 1-2 segundos até que as luzes 
LED da temperatura alternem entre vermelho e azul 
para indicar que o fluxo de ar está a alternar entre ar 
quente e frio. Para desativar esta função, prima o botão 
de temperatura uma vez para voltar à regulação de 
temperatura escolhida. 

Função de memória
• �Esta função memoriza a sua regulação de temperatura 

preferida para facilitar a utilização e obter resultados 
consistentes. A função de memória é ativada 
automaticamente durante a utilização para memorizar 
a sua regulação de temperatura preferida.

• �Assim que a temperatura desejada for selecionada, a 
função de memória guardará essa temperatura para 
utilização futura.

• �Quando voltar a ligar o aparelho, este selecionará 
automaticamente a temperatura memorizada. 
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Læs disse sikkerhedsinstruktioner omhyggeligt, 
inden apparatet tages i brug.

VARMEOMSLAG / ELASTISK 
LUKNING Indeholder naturgummi

BRUGSANVISNING
• �Sørg for, at håret er håndklædetørt og kæmmet 

igennem for at fjerne eventuelle sammenfiltringer. 
Opdel håret i sektioner, der er klar til tørring/styling. 

• �Skub kontakten til den markerede ‘ ’-position, og 
vælg en temperatur- og luftstrømsindstilling, der 
passer til din hårtype. 

Bemærk: Det blå LED-lys vil lyse under børsterne for at 
indikere, at den krusfri ion-funktion er aktiveret.
• �Glid forsigtigt børstehovedet gennem sektionen for at 

skabe spænding og kontrol gennem håret for at glatte 
sektionen ud, mens du tørrer.

VIGTIGT! Brug den medfølgende varmebeskyttende 
handske til at beskytte hånden mod midlertidig 
kontakt med varmepladen, når du hjælper med at føre 
børstehårene gennem hver enkelt hårsektion.
• �Auto-f low-teknologien justerer automatisk 

luftstrømmens retning og sikrer, at den kanaliseres 
ned i håret i styling-retningen.

• �For en styl ing der holder,  skal  du vælge 
køleindstillingen og forsigtigt børste gennem varmt 
hår for at sætte og glatte det.

• �Gentag for hver hårsektion
• �Efter brug skal du skubbe kontakten til ‘ ’-positonen 

for at slukke for apparatet.
• �Lad apparatet afkøle, før det lægges til opbevaring.

Indstillinger for luftstrøm/temperatur
• �Der er 3 luftstrøms- og 4 temperaturindstillinger 

inklusive en køleindstilling.
• �For at indstille luftstrømmen skal du trykke på 

knappen, indtil den ønskede luftstrømshastighed er 
nået. En hvid LED vil lyse for at angive hver af de tre 
luftstrømshastigheder.

• �For at indstille temperaturen skal du trykke på 
knappen, indtil den ønskede luftstrømshastighed er 
nået. En rød LED vil lyse for at angive hver af de tre 
varmeindstillinger.

• �Tryk på knappen en fjerde gang for at aktivere 
køleindstillingen – de 3x LED-lys skifter fra rød til blå.

• �Når du vælger en temperaturindstilling til at tørre og 
style dit hår, skal du starte med den laveste indstilling 
og øge efter behov. Hvis du har sart, fint, bleget eller 
farvet hår, skal du bruge de lavere varmeindstillinger. 
Brug de højere varmeindstillinger til tykt hår.

• �Brug køleindstillingen på varmt hår til at sætte håret.

Antikrus-teknologi
• �Avanceret ionsystem med negative ioner, der 

eliminerer krus og flyvske hår og forbedrer blødheden 
og glansen.  

• �Når der tændes for apparatet, aktiveres den ioniske 
teknologi automatisk.  

Bemærk: Frigivelsen af ionerne fra portene giver en 
svag summende støj.

Ultra-Care mode-funktion
For at aktivere Ultra-Care Mode-funktionen skal 
du trykke på temperaturindstillingsknappen i 1-2 
sekunder, indtil temperatur-LED-lysene skifter mellem 
rødt og blåt for at angive, at luftstrømmen veksler 
mellem en varm og kold luftstrøm. For at deaktivere 
Ultra-Care Mode-funktionen skal du trykke én gang på 
temperaturknappen for at vende tilbage til din valgte 
varmeindstilling.

Hukommelsesfunktion
• �Hukommelsesfunktionen gemmer dine foretrukne 

varmeindstilling for brugervenlighed og ensartede 
resultater. Hukommelsesfunktionen aktiveres 
automatisk under brug for at gemme din foretrukne 
temperaturindstilling.

• �Når den ønskede temperaturindstilling er valgt, 
gemmer hukommelsesfunktionen den valgte 
temperatur til fremtidig brug.

• �Når apparatet tændes næste gang, vælger det 
automatisk den gemte temperatur.

• �For at nulstille den temperatur, der er gemt under 
hukommelsesfunktionen, skal du blot vælge en anden 
temperatur.

• �Quando si  r iaccende l ’apparecchio,  viene 
automaticamente selezionata la temperatura 
memorizzata.

• �Per reimpostare la temperatura memorizzata con 
l’apposita funzione, basta selezionare una temperatura 
diversa.

Filtro magnetico amovibile
Il filtro magnetico d’ingresso amovibile facilita la pulizia 
e, quindi, ottimizza il flusso d’aria per la massima 
efficacia e velocità di asciugatura.

Tappetino termoprotettivo
Questo apparecchio viene fornito con un tappetino 
termoprotettivo da usare durante e dopo lo styling.
Durante l ’uso non poggiare l ’apparecchio su 
superfici sensibili al calore, anche quando si utilizza il 
tappetino termoprotettivo in dotazione. Dopo l’uso, 
spegnere e staccare l’apparecchio dalla corrente 
elettrica. Avvolgere immediatamente l’apparecchio 
nel tappetino termoprotettivo fornito in dotazione e 
lasciar raffreddare. Continuare a tenere l’apparecchio 
fuori dalla portata dei bambini, poiché resta caldo per 
diversi minuti. 

Guanto Termoprotettivo
IMPORTANTE! Un guanto termoprotettivo viene 
fornito in dotazione per proteggere la mano dal 
contatto temporaneo con la piastra calda durante lo 
styling. Precisiamo che il guanto termoprotettivo è 
stato progettato solo per proteggere da un contatto 
iniziale. Sarà avvertito un disagio in caso di contatto 
prolungato con la superficie molto calda.

Pulizia e manutenzione
Per garantire sempre la massima eff icacia 
dell’apparecchio, seguire le istruzioni riportate di 
seguito.
• �Controllare che l’apparecchio sia spento, staccato 

dalla corrente elettrica e freddo. Per pulire l’esterno 
dell’apparecchio, usare un panno leggermente 
inumidito. Prestare la massima attenzione per non 
far entrare acqua nell’apparecchio. Assicurarsi che sia 
perfettamente asciutto prima dell’uso.

• �Non avvolgere il cavo attorno all’apparecchio. 
Attorcigliarlo e lasciarlo penzolare di lato.

• �Non utilizzare l’apparecchio con il cavo tirato e in 
tensione dalla presa elettrica.

• �Staccare sempre l’apparecchio dalla corrente elettrica 
dopo l’uso.

Pulizia del filtro magnetico d’ingresso amovibile
• �Per allungare la vita del prodotto, è importante tenere 

pulito il filtro d’ingresso. 
• �Controllare che l’apparecchio sia spento, staccato dalla 

corrente elettrica e freddo. 

Filtro magnético extraíble
El filtro magnético extraíble facilita la limpieza y, por lo 
tanto, optimiza el flujo de aire del secador para lograr 
un secado rápido.

Alfombrilla térmica
Este aparato incluye una alfombrilla que protege del 
calor para usar durante y después del moldeado. Cuando 
esté usando el aparato, no lo coloque sobre ninguna 
superficie sensible al calor, incluso si está usando la 
alfombrilla. Cuando termine, apague y desenchufe el 
aparato. envuélvalo inmediatamente en la alfombrilla 
térmica y deje que se enfríe completamente. No lo deje 
al alcance de los niños ya que seguirá caliente durante 
varios minutos. 

Guante de protección contra el calor
¡IMPORTANTE! Se incluye un guante térmico de 
protección para proteger la mano del contacto 
temporal con la placa caliente durante el moldeado. 
Aviso: el guante térmico de protección solo puede 
ofrecer protección contra un primer contacto.  Un 
contacto prolongado con la superficie caliente puede 
provocar molestias.

Cuidado y mantenimiento
Para mantener este aparato en las mejores condiciones 
posibles, tenga en cuenta lo siguiente:
• �Asegúrese de que el aparato esté frío y desenchufado. 

Para limpiar el exterior, utilice un paño húmedo. Tenga 
cuidado de que no penetre agua en el aparato y de 
que está completamente seco antes de usarlo.

• �No enrosque el cable alrededor del aparato, recójalo 
sin apretar y déjelo junto al aparato.

• �No use el aparato a una distancia excesiva del enchufe.
• �Desenchúfelo siempre después de usarlo.

Limpieza del filtro magnético extraíble
• �Para aumentar la vida útil de su producto, es 

importante mantener limpio el filtro. 
• �Asegúrese de que el aparato esté frío, apagado y 

desenchufado. 
• �Deslice suavemente el filtro magnético para separarlo 

del aparato. Con un cepillo suave, retire del filtro los 
restos de cabello y otros residuos. Vuelva a colocar el 
filtro una vez finalizada la limpieza.

• �Para mudar a temperatura memorizada na função de 
memória, basta selecionar uma temperatura diferente.

Filtro magnético removível
O filtro magnético removível facilita a limpeza e, por 
conseguinte, otimiza o fluxo de ar dos secadores para 
um desempenho de secagem rápido. 

Tapete de Isolamento Térmico
Este aparelho é fornecido com um tapete de isolamento 
térmico para utilizar durante e após pentear. Durante 
a utilização, não coloque o aparelho sobre nenhuma 
superfície sensível ao calor, mesmo utilizando o tapete 
de isolamento térmico fornecido. Após a utilização, 
apague o aparelho e desligue-o da corrente. Enrole 
imediatamente o aparelho no tapete fornecido e 
deixe o aparelho arrefecer. Conserve o aparelho fora 
do alcance das crianças, porque permanecerá quente 
durante vários minutos. 

Luva térmica de proteção
IMPORTANTE! Uma luva térmica é fornecida com o 
aparelho para proteger a mão de qualquer contacto 
temporário com a placa quente enquanto modela o 
cabelo. Esta luva destina-se apenas a proteger de um 
contacto efémero. Qualquer contacto prolongado com 
as partes quentes do aparelho produz uma sensação 
de desconforto.

Limpeza e manutenção
Para conservar o seu aparelho nas melhores condições 
possíveis, siga os procedimentos abaixo indicados:
• �Certifique-se de que o aparelho está apagado, 

desligado e frio. Para limpar o exterior do aparelho, 
utilize um pano húmido. Preste atenção para que 
não entre água do aparelho e seque-o bem antes de 
utilizar. 

• �Não enrole o cabo à volta do aparelho, em vez disso 
enrole sem apertar e deixe-o pender ao lado do 
aparelho. 

• �Não utilize o aparelho de forma que o cabo fique 
esticado desde a tomada elétrica. 

• �Desligue sempre o aparelho depois de utilizar.

Limpeza do filtro magnético removível
• �Para prolongar a vida útil do aparelho, é importante 

manter o filtro limpo.
• �Certifique-se de que o aparelho está apagado, 

desligado e frio.
• �Extraia o filtro magnético do aparelho. Com uma 

escova macia, retire quaisquer cabelos e resíduos do 
filtro. Volte a colocar o filtro quando acabar de o limpar.

Aftageligt magnetisk filter
Det aftagelige magnetiske indløbsfilter gør rengøringen 
nem og optimerer således hårtørrerens luftstrøm for 
hurtig tørreevne.

Varmeomslag
Apparatet ledsages af et varmebeskyttende omslag til 
brug under og efter styling. Anbring aldrig apparatet 
på en varmefølsom overflade under brug, selv om 
du bruger omslaget. Efter brug skal du slukke for 
apparatet, og tage stikket ud af stikkontakten. Pak 
apparatet ind i det medfølgende varmeomslag og 
lade det køle helt ned. Fortsæt med at holde det 
utilgængeligt for børn, da det forbliver varmt i flere 
minutter. 

Varmebeskyttende handske
VIGTIGT! Der medfølger en varmebeskyttende 
handske, der beskytter hånden mod midlertidig 
kontakt med den varme plade under styling. Bemærk, 
at den varmebeskyttende handske kun er designet 
til at give beskyttelse ved indledende kontakt. 
Længerevarende kontakt med den varme overflade 
vil forårsage ubehag.

Pleje og vedligeholdelse
Følg nedenstående trin for at hjælpe med at holde dit 
apparat i den bedst mulige tilstand:
• �Sørg for, at apparatet er slukket, frakoblet og afkølet. 

Rengør ydersiden af apparatet ved at tørre det med 
en fugtig klud. Sørg for, at der ikke kommer vand ind 
i apparatet, og at det er helt tørt før brug.

• �Vikl ikke ledningen omkring apparatet. Rul i stedet 
ledningen op ved siden af apparatet.

• �Brug ikke apparatet, så langt væk, at ledningen 
strækkes fra strømforsyningen.

• �Tag altid stikket ud af kontakten efter brug.

Rengøring af det aftagelige magnetiske indløbsfilter
• �For at forlænge dit produkts levetid er det vigtigt at 

holde indløbsfilteret rent. 
• �Sørg for, at apparatet er slukket, frakoblet og afkølet. 
• �Skub forsigtigt magnetfilteret væk fra apparatet. 
• �Fjern eventuelt hår og andet snavs fra filteret med 

en blød børste. Sørg for at sætte filteret på igen, når 
rengøringen er udført.

SVENSKA
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Läs dessa säkerhetsföreskrifter noga innan du 
använder enheten!

VÄRMESKYDDANDE 
ÖVERDRAG/ELASTISK 
FASTSÄTTNING

Innehåller naturgummi

BRUKSANVISNING
• �Se till att håret är handdukstorrt och genomkammat 

för att ta bort överskottsvatten och eventuella knutar. 
Dela upp håret i sektioner som är redo för torkning/
styling.

• �Skjut reglaget till positionen markerad ‘ ’ och välj en 
temperatur och ett luftflöde som passar din hårtyp.

Observera: Den blå LED-lampan lyser upp borsten 
nedtill för att visa att antifrissfunktionen med joner har 
aktiverats.
• �Platta hårsektionen kontrollerat genom att låta 

borsthuvudet glida försiktigt genom den med en lätt 
spänning medan du torkar.

V I K T I G T !  A n v ä n d  d e n  m e d f ö l j a n d e 
värmeskyddsvanten för att skydda handen från 
tillfällig kontakt med den heta plattan när den hjälper 
till att föra borsten genom varje hårsektion.
• �Autoflödestekniken justerar automatiskt luftflödets 

riktning för att säkerställa att det riktas nedåt längs 
hårstråna i stylingens riktning.

• �Välj kalluftsinställningen och borsta igenom det varma 
håret för att fixera och släta ut för en hållbar frisyr.

• �Upprepa i varje hårsektion.
• �Stäng av apparaten när du är klar genom att skjuta 

reglaget ‘ ’ nedåt till av-positionen och dra sladden 
ur väggkontakten.

• �Låt apparaten svalna innan du lägger undan den.

Inställningar för luftflöde/temperatur
• �Det finns 3 luftflödesinställningar och 4 temperaturer, 

inklusive en kalluftsinställning.
• �Ställ in luftflödet genom att trycka på knappen tills 

önskad luftflödeshastighet har uppnåtts. En vit LED-
lampa börjar lysa för att indikera var och en av de tre 
luftflödeshastigheterna.

• �Ställ in temperaturen genom att trycka på knappen 
tills önskad temperatur har uppnåtts. En röd LED-
lampa börjar lysa för att indikera var och en av de tre 
temperaturerna.

• �Tryck en fjärde gång på knappen för att aktivera 
kalluftsinställningen – de 3 LED-lamporna byter då 
från rött till blått.

• �Börja med den lägsta inställningen och öka efter behov 
när du väljer temperatur för torkning och styling av 
håret. Använd de lägre temperaturinställningarna om 
du har sprött, tunt, blekt eller färgat hår. Använd den 
högre temperaturinställningen för tjockare hår.

• �Använd kalluftsinställningen på varmt hår för att fixera 
frisyren.

Antifrissteknik
• �Avancerat jonsystem med negativa joner som 

eliminerar friss och statiskt hår, och gör håret mjukt 
och glansigt.

• �Jontekniken aktiveras automatiskt när du startar 
apparaten.

Observera: Ett lätt brus uppstår när jonerna frisätts ur 
portarna.

Ultra-Care-läget
Aktivera Ultra-Care-läget genom att hålla ned 
temperaturinställningsknappen i 1–2 sekunder tills 
LED-lamporna för temperatur växlar mellan rött och 
blått för att indikera att luftflödet växlar mellan varmt 
och kallt. Stäng av Ultra-Care-läget genom att trycka en 
gång på temperaturknappen för att återgå till din valda 
temperaturinställning.

Minnesfunktion
• �M i n n e s f u n k t i o n e n  l a g r a r  d i n  ö n s k a d e 

temperaturinställning för att underlätta användning 
och skapa konsekventa resultat. Minnesfunktionen 
aktiveras automatiskt vid användning för att lagra din 
önskade temperaturinställning.

• �Minnesfunktionen lagrar den valda temperaturen för 
framtida bruk när önskad temperaturinställning har 
valts.

• �Apparaten väljer automatiskt den lagrade 
temperaturen nästa gång den startas.

• �Om du vill återställa temperaturen som lagrats i 
minnesfunktionen väljer du bara en annan temperatur.

NORSK
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Les disse sikkerhetsforholdsreglene nøye før du 
bruker enheten!

VARMEOMSLAG /  
ELASTISK FESTING Inneholder naturgummi

BRUKSANVISNING
• �Tørk håret med et håndkle, og gre gjennom det for å 

fjerne overflødig fuktighet og eventuelle floker. Del 
håret inn i seksjoner som er klare for føning/styling. 

• �Skyv strømbryteren opp til «på»-posisjonen som 
er merket med ‘ ’, og velg en temperatur- og 
luftstrøminnstilling som passer for din hårtype. 

OBS: Den blå LED-lampen like under busten lyser for 
å indikere at den ioniske funksjonen for å unngå krus 
er aktiv.
• �La børstehodet gli gjennom håret, slik at håret 

strammes og rettes mens det fønes tørt.
VIKTIG! Bruk den medfølgende varmebeskyttende 
hansken for å beskytte hånden mot midlertidig 
kontakt med den varme platen når du hjelper til med 
å gli busten gjennom hver hårlokk.
• �«Auto-flow»-teknologien vil automatisk justere 

retningen på luftstrømmen slik at den rettes nedover 
hårlengden og i den retningen du styler håret.

• �Du kan velge kaldluftinnstillingen og børste gjennom 
det varme håret for å gi frisyren bedre hold og gjøre 
håret glatt.

• �Gjenta med hver hårlokk.
• �Etter bruk skyver du strømbryteren ‘ ’ ned til av-

posisjonen og trekker støpselet ut av stikkontakten.
• �Gi apparatet tid til å kjøle seg ned før du pakker det 

bort.

Luftstrøm/temperaturinnstillinger
• �Det finnes tre innstillinger for luftstrøm og fire for 

temperaturer, inkludert en kaldluftinnstilling.
• �For å stille luftstrømmen må du trykke på knappen til 

du når ønsket luftstrømhastighet. En hvit LED lyser for 
å vise hver av de tre luftstrømhastighetene.

• �For å stille temperaturen må du trykke på knappen 
til du når ønsket temperaturinnstilling. En rød LED 
vil lyse for å indikere hver og en av de tre ulike 
varmeinnstillingene.

• �Trykk på knappen en fjerde gang for å aktivere 
kaldluftinnstillingen – de 3 LED-lampene vil endre 
farge fra rød til blå.

• �Når du velger en temperaturinnstilling for å føne 
og style håret, anbefaler vi at du starter med den 
laveste innstillingen og øker etter behov. Hvis du har 
ømfintlig, tynt, bleket eller farget hår bør du bruke de 
laveste varmeinnstillingene. For tykkere hår kan du 
bruke den høye varmeinnstillingen.

• �Bruk kaldluftinnstillingen på varmt hår for å få frisyren 
til å sette seg.

Anti-krus-teknologi
• �Avansert ionisk system med negative ioner som 

fjerner krus og statisk elektrisitet, og gjør håret mykt 
og glansfullt.  

• �Når du skrur på apparatet, aktiveres den ioniske 
teknologien automatisk.  

OBS: Under frigjøringen av ionene fra portene kan du 
høre en svak summelyd.

Ekstra skånsom modus
Du kan aktivere den ekstra skånsomme modusen ved å 
trykke på og holde inn temperaturinnstillingsknappen 
i 1–2 sekunder, til LED-lampene som indikerer 
temperaturen, blinker vekselvis rødt og blått for å 
indikere at luftstrømmen veksler mellom varm- og 
kaldluft. Du skrur av den ekstra skånsomme modusen 
ved å trykke på temperaturknappen én gang, til slik at 
apparatet går tilbake til den valgte varmeinnstillingen 
din.

Minnefunksjon
• �For enkelthets skyld og for å sørge for likt 

resultat hver gang lagrer minnefunksjonen 
den temperaturinnstillingen du foretrekker. 
Minnefunksjonen aktiveres automatisk under bruk 
for å lagre den temperaturinnstillingen du foretrekker.

• �Når du har valgt en temperaturinnstilling, vil 
minnefunksjonen lagre den valgte temperaturen for 
fremtidig bruk.

• �Når du skrur på apparatet neste gang, vil det 
automatisk velge den lagrede temperaturen.

• �For å tilbakestille den lagrede temperaturinnstillingen 
i minnefunksjonen kan du rett og slett velge en annen 

Löstagbart magnetiskt filter
Det löstagbara magnetiska insugsfiltret gör rengöringen 
enkel och optimerar därmed torkningsluftflödet för 
snabb torkprestanda.

Värmeskyddande överdrag
Ett värmeskyddande överdrag medföljer apparaten 
för användning efter styling. Placera inte denna 
apparat på värmekänsliga ytor, inte heller på det 
värmeskyddande överdraget, medan den används. 
Stäng av apparaten när du är klar och dra ur 
väggkontakten. Placera omedelbart apparaten i det 
medföljande värmeskyddande överdraget och låt den 
svalna helt. Håll den fortsättningsvis utom räckhåll för 
barn eftersom den är het i flera minuter.

Värmeskyddsvante
VIKTIGT! En värmeskyddsvante medföljer för 
att skydda handen från tillfällig kontakt med 
den heta plattan under styling. Observera att 
värmeskyddsvanten endast är avsedd för skydd vid 
kortvarig kontakt.  Längre kontakt med den heta ytan 
orsakar obehag.

Skötsel och underhåll
Följ stegen nedan för att hålla apparaten i bästa möjliga 
skick:
• �Kontrollera att apparaten är avstängd, urkopplad och 

sval. Rengör apparatens utsida med en fuktig trasa. Se 
till att inget vatten tränger in i apparaten och att den 
är helt torr före användning.

• �Snurra inte sladden runt apparaten utan rulla ihop den 
löst bredvid den.

• �Använd inte apparaten med sträckt sladd från 
strömkällan.

• �Dra alltid ur väggkontakten efter användning.

Rengöra det löstagbara magnetiska insugsfiltret
• �För att öka produktens livslängd är det viktigt att hålla 

insugsfiltret rent. 
• �Kontrollera att apparaten är avstängd, urkopplad och 

sval. 
• �Skjut försiktigt bort det magnetiska filtret från 

apparaten. Avlägsna sedan eventuellt hår och annan 
smuts från filtret med en mjuk borste. Kom ihåg att 
montera tillbaka filtret när det är rengjort.



SUOMI ΕΛΛΗΝΙΚΑ MAGYAR
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Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες ασφαλείας πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή!

ΘΕΡΜΙΚΟ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑ/ 
ΕΛΑΣΤΙΚΗ ΣΤΕΡΕΩΣΗ Περιέχει Φυσικό Καουτσούκ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
• �Βεβαιωθείτε ότι τα μαλλιά έχουν στεγνώσει με πετσέτα και 

έχουν χτενιστεί για να αφαιρεθεί το υπερβολικό νερό και 
τα μπερδέματα. Χωρίστε τα μαλλιά σε τμήματα έτοιμα για 
στέγνωμα/χτένισμα. 

• �Σπρώξτε το διακόπτη τροφοδοσίας προς τα πάνω στη 
θέση ‘ ’ και επιλέξτε τη ρύθμιση θερμοκρασίας και ροής 
αέρα που ταιριάζει στον τύπο των μαλλιών σας. 

Σημείωση: Η μπλε λυχνία LED θα ανάψει στο κάτω 
μέρος των τριχών για να υποδείξει ότι η λειτουργία αντι-
φριζαρίσματος με ιόντα είναι ενεργοποιημένη.
• �Περάστε απαλά την κεφαλή της βούρτσας μέσα από την 

τούφα δημιουργώντας ένταση και έλεγχο στα μαλλιά για 
να τα ισιώσετε καθώς τα στεγνώνετε.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Χρησιμοποιήστε το γάντι θερμικής 
προστασίας που παρέχεται για να προστατεύσετε το 
χέρι από την επαφή με την καυτή πλάκα όταν βοηθάτε 
να περάσουν οι τρίχες της βούρτσας από κάθε τμήμα των 
μαλλιών.
• �Η τεχνολογία αυτόματης ροής ρυθμίζει αυτόματα την 

κατεύθυνση της ροής του αέρα, εξασφαλίζοντας ότι 
κατευθύνεται προς τα κάτω στα μαλλιά, σύμφωνα με το 
στυλ που επιθυμείτε.

• �Για ένα στυλ που διαρκεί, επιλέξτε τη ρύθμιση κρύου αέρα 
και χτενίστε τα ζεστά μαλλιά για να τα σταθεροποιήσετε 
και να τα κάνετε λεία.

• �Επαναλάβετε για κάθε τμήμα των μαλλιών.
• �Μετά τη χρήση, σύρετε το διακόπτη τροφοδοσίας προς 

τα κάτω στη θέση ‘ ’ και αποσυνδέστε τη συσκευή από 
την πρίζα

• �Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν την αποθηκεύσετε.

Ρυθμίσεις ροής αέρα / θερμοκρασίας
• �Υπάρχουν 3 ρυθμίσεις ροής αέρα και 4 ρυθμίσεις 

θερμοκρασίας, συμπεριλαμβανομένης μιας ρύθμισης 
κρύου αέρα.

• �Για να ρυθμίσετε τη ροή αέρα, πατήστε το κουμπί μέχρι να 
επιτευχθεί η επιθυμητή ταχύτητα ροής αέρα. Μια λευκή 
λυχνία LED θα ανάψει για να υποδείξει καθεμία από τις 
τρεις ταχύτητες ροής αέρα.

• �Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, πατήστε το κουμπί μέχρι 
να επιτευχθεί η επιθυμητή θερμοκρασία. Μια κόκκινη 
λυχνία LED θα ανάψει για να υποδείξει καθεμία από τις 
τρεις θερμοκρασίες.

• �Πατήστε το κουμπί για τέταρτη φορά για να ενεργοποιήσετε 
τη ρύθμιση κρύου αέρα – τα 3 LED θα αλλάξουν από 
κόκκινο σε μπλε.

• �Όταν επιλέγετε μια ρύθμιση θερμοκρασίας για να 
στεγνώσετε και να χτενίσετε τα μαλλιά σας, ξεκινήστε με 
τη χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε την ανάλογα με τις 
ανάγκες. Εάν έχετε ευαίσθητα, λεπτά, βαμμένα ή ξεβαμμένα 
μαλλιά, χρησιμοποιήστε τις χαμηλότερες ρυθμίσεις 
θερμότητας. Για πιο πυκνά μαλλιά, χρησιμοποιήστε την 
υψηλότερη ρύθμιση θερμότητας.

• �Χρησιμοποιήστε τη ρύθμιση κρύου αέρα σε ζεστά μαλλιά 
για να σταθεροποιήσετε το χτένισμα σας.

Τεχνολογία κατά του φριζαρίσματος
 • �Προηγμένο σύστημα ιόντων με αρνητικά ιόντα για την 

εξάλειψη του φριζαρίσματος και των μαλλιών που πετάνε, 
και για την ενίσχυση της απαλότητας και της λάμψης.

• �Η ενεργοποίηση της συσκευής ενεργοποιεί αυτόματα την 
τεχνολογία ιόντων.

Σημείωση: Η απελευθέρωση των ιόντων από τα ανοίγματα 
παράγει ένα ελαφρύ βουητό.

Λειτουργία Ultra-Care 
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Ultra-Care, πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας 
για 1-2 δευτερόλεπτα έως ότου η λυχνία LED θερμοκρασίας 
αναβοσβήνει εναλλάξ με κόκκινο και μπλε χρώμα, 
υποδεικνύοντας ότι η ροή αέρα εναλλάσσεται μεταξύ ζεστού 
και κρύου αέρα. Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
Ultra-Care, πατήστε μία φορά το κουμπί θερμοκρασίας για 
να επιστρέψετε στην επιλεγμένη ρύθμιση.

Λειτουργία mνήμης
• �Η λειτουργία μνήμης αποθηκεύει την προτιμώμενη 

ρύθμιση θερμοκρασίας για ευκολία χρήσης και σταθερά 
αποτελέσματα. Η λειτουργία μνήμης ενεργοποιείται 
αυτόματα κατά τη χρήση για να αποθηκεύσει την 
προτιμώμενη ρύθμιση θερμοκρασίας.

• �Μόλις επιλεγεί η επιθυμητή ρύθμιση θερμοκρασίας, 
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Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen tuotteen 
käyttöä!

LÄMPÖKÄÄRE / 
KUMINAUHAKIINNITYS Sisältää luonnonkumia

KÄYTTÖOHJEET
• �Varmista, että hiukset ovat pyyhekuivat ja kammatut 

liian veden ja takkujen poistamiseksi. Jaa hiukset osiin 
kuivausta/muotoilua varten. 

• �Liu’uta virtakytkin ylös ‘ ’ -symbolilla merkittyyn on-
asentoon ja valitse hiustyypillesi sopivat lämpö- ja 
ilmavirtausasetukset. 

Huomaa: Sininen LED-valo syttyy harjasten alaosassa 
ilmaisten, että kähäryyttä poistava ionitoiminto on 
aktivoitu.
• �Liu’uta harjapäätä varovasti hiusosiota pitkin 

jännityksen luomiseksi ja ohjaa sitä hiuksissa hiusosion 
suoristamiseksi kuivauksen aikana.

TÄRKEÄÄ! Käytä laitteen mukana toimitettua 
suojaavaa lämpökäsinettä, joka suojaa kättä 
väliaikaiselta kontaktilta kuuman levyn kanssa, kun 
liu’utat harjaksia kunkin hiusosion läpi.
• �Au t o m a a t t i n e n  v i r t a u s t e k n o l o g i a  s ä ä t ä ä 

automaattisesti ilmavirtauksen suunnan varmistaen, 
että se kulkeutuu alaspäin pitkin hiuksia muotoilun 
suuntaisesti.

• �Jotta tyyli kestää pitkään, valitse viileä asetus ja 
harjaa lämpimien hiusten läpi hiusten asettamiseksi 
ja tasoittamiseksi.

• �Toista sama kaikille hiusosioille.
• �Käytön jälkeen liu’uta virtakytkin ‘ ’ alas off-asentoon 

ja kytke laite irti verkkovirrasta.
• �Anna laitteen jäähtyä ennen säilytystä.

Ilmavirtaus-/lämpötila-asetukset
• �Laitteessa on 3 ilmavirtausasetusta ja 4 lämpötila-

asetusta, mukaan lukien viileä asetus.
• �Säädä ilmavirtaus painamalla painiketta, kunnes 

olet saavuttanut haluamasi ilmavirtausnopeuden. 
Valkoinen LED-valo syttyy ilmaisten kunkin kolmesta 
ilmavirtausnopeudesta.

• �Säädä lämpötila painamalla painiketta, kunnes olet 
saavuttanut haluamasi lämpötilan. Punainen LED-valo 
syttyy ilmaisten kunkin kolmesta lämpötilasta.

• �Paina painiketta neljännen kerran viileän asetuksen 
aktivoimiseksi – 3 LED-valoa muuttuu punaisesta 
siniseksi.

• �Kun valitset lämpötila-asetuksen hiusten kuivaamiseen 
ja muotoiluun, aloita alimmalla asetuksella ja nosta sitä 
tarvittaessa. Jos sinulla on ohuet, hauraat, valkaistut tai 
värjätyt hiukset, käytä alempaa lämpöasetusta. Käytä 
paksummissa hiuksissa korkeampaa lämpöasetusta.

• �Viimeistele tyylisi käyttämällä viileää asetusta 
lämpimiin hiuksiin

Anti-Frizz-teknologia
• �Edistynyt ionijärjestelmä negatiivisilla ioneilla poistaa 

kurittomien hiusten kähäryyden ja lisää kiiltoa ja 
pehmeyttä.  

• �Ioniteknologia aktivoituu automaattisesti, kun 
käynnistät laitteen.  

Huomaa: Ionien vapautus porteista tuottaa kevyen 
inisevän äänen.

Ultra-Care-tila
Aktivoi Ultra-Care-tila painamalla lämpötilan 
asetuspainike pohjaan 1-2 sekunnin ajaksi, kunnes 
lämpötila LED-valot vaihtuvat punaisen ja sinisen värin 
välillä. Tämä ilmaisee, että ilmavirtaus vaihtelee kuuman 
ja viileän ilmavirran välillä. Sammuta Ultra-Care-tila 
painamalla lämpötilapainiketta kerran palataksesi 
valitsemaasi lämpöasetukseen.

Muistitoiminto
• �Muistiominaisuus tallentaa suosikkilämpötila-

asetuksesi käytön helpottamiseksi ja yhtenäisten 
tulosten saavuttamiseksi.  Muistiominaisuus 
aktivoituu automaattisesti käytön aikana ja tallentaa 
suosikkilämpöasetuksesi.

• �Kun haluttu lämpöasetus on valittu, muistitoiminto 
tallentaa valitun lämpötilan tulevaa käyttöä varten.

• �Seuraavan kerran, kun käynnistät laitteen, laite valitsee 
automaattisesti tallennetun lämpötilan.

• �Nollaa muistitoimintoon tallennettu lämpötila 
valitsemalla toinen lämpötila.
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A készülék használata előtt figyelmesen olvassa el 
ezeket a biztonsági előírásokat!

HŐVÉDŐ BORÍTÁS /  
RUGALMAS RÖGZÍTÉS

Természetes gumit 
tartalmaz

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
• �Törölje szárazra a hajat törölközővel, és fésülje át, hogy 

eltávolítsa a felesleges vizet és az esetleges csomókat. 
Ossza el a  hajat szárításra / formázásra kész tincsekre. 

• �Csúsztassa a kapcsolót ‘ ’ állásba, és válassza ki a 
hajtípusának megfelelő hőmérsékletet és légáramot. 

Kérjük, vegye figyelembe: A sörték alján lévő kék LED 
világítása jelzi, hogy a göndörödésgátló ionizáló funkció 
be van kapcsolva.
• �Finoman csúsztassa végig a kefe fejét és feszítse meg 

a hajtincset szárítás közben a hajtincs simításához.
FONTOS! Használja a mellékelt hővédő kesztyűt, 
hogy védje a kezét a forró lapokkal való átmeneti 
ér intkezéstől ,  amikor segít i  a hajt inc seket 
végigcsúsztatni a sörtéken.
• �Az auto-flow technológia automatikusan beállítja a 

légáram irányát, biztosítva, hogy a hajon a formázás 
irányába haladjon.

• �A tartós formázás érdekében válassza ki a hideg 
beállítást, majd kefélje át a meleg hajat a rögzítéshez 
és a simításhoz.

• �Ismételje meg a műveletet minden hajtinccsel.
• �Használat után csúsztassa le a kapcsolót ‘ ’ állásba 

a készülék kikapcsolásához és húzza ki a csatlakozót.
• �Hagyja a készüléket lehűlni, mielőtt elteszi.

Légáramlás / hőmérséklet-beállítások
• �3 légáramlási és 4 hőmérsékleti beállítás áll 

rendelkezésre, beleértve a hideg beállítást is.
• �A légáramlás beállításához tartsa lenyomva a gombot, 

amíg el nem éri a kívánt légáramlási sebességet. Fehér 
LED világítása jelzi a három légáramlási sebesség 
mindegyikét.

• �A hőmérséklet beállításához tartsa lenyomva a 
gombot, amíg el nem éri a kívánt hőmérsékletet. Piros 
LED világítása jelzi a három hőmérséklet mindegyikét.

• �Nyomja meg a gombot negyedszerre a hideg beállítás 
aktiválásához – mindhárom LED pirosról kékre változik.

• �Amikor a hőmérsékletet kiválasztja a haj szárításához 
és formázásához, kezdje a legalacsonyabb 
hőmérséklettel, és szükség szerint növelje. Ha 
érzékeny, vékony szálú, szőkített vagy festett a haja, 
használjon alacsony hőfokozatokat. Erősebb szálú haj 
esetén használja a magasabb hőfokozatot.

• �Használja a hideg beállítást a meleg hajra a frizura 
rögzítéséhez

Anti-frizz technológia
• �Fejlett ionos rendszer negatív ionokkal biztosítja a 

göndörödés és a szálló hajszálak megszüntetését, 
valamint a lágyság és fény fokozását. 

• �A készülék bekapcsolása automatikusan aktiválja az 
ionos technológiát.  

Kérjük, vegye figyelembe: Az ionok felszabadulása a 
nyílásokból enyhe zümmögő hangot idéz elő.

Ultra-Care mód
Az Ultra-Care kímélő üzemmód aktiválásához nyomja 
meg és tartsa lenyomva a hőmérséklet-beállító gombot 
1-2 másodpercig, amíg a hőmérsékletjelző LED felváltva 
piros és kék fénnyel villog, jelezve, hogy a légáramlás 
hőmérséklete váltakozik a meleg és hideg légáramlás 
között. A kímélő funkció kikapcsolásához nyomja 
meg egyszer a hőmérséklet-beállító gombot, hogy 
visszatérjen a kiválasztott hőmérsékleti beállításhoz.

Memória funkció
• �A memória funkció tárolja a kívánt hőmérséklet-

beállítást a könnyű használat és a következetes 
eredmények érdekében. A memória funkció 
automatikusan aktiválódik a használat közben, és 
tárolja a kívánt hőmérséklet-beállítást.

• �A kívánt hőmérséklet-beállítás kiválasztása után a 
memória funkció tárolja a választott hőmérsékletet 
későbbi használatra.

• �Amikor a készüléket újra bekapcsolja, a készülék 
automatikusan kiválasztja a tárolt hőmérsékletet.

• �A memória funkció alatt tárolt hőmérséklet 
visszaállításához egyszerűen válasszon ki egy másik 
hőmérsékletet.

temperatur.

Avtagbart magnetisk filter
Det magnetiske innløpsfilteret kan tas av for 
enkel rengjøring, noe som bidrar til å optimalisere 
hårfønerens luftstrøm og sørger for rask hårtørking.

Varmeomslag
Apparatet leveres med en varmebeskyttende matte 
som skal brukes under og etter stylingen. Under bruk 
må du ikke legge fra deg apparatet på en overflate som 
ikke tåler varme, selv ikke med den varmebeskyttende 
matten. Etter bruk må du skru av apparatet og 
trekke støpselet ut av stikkontakten. Pakk apparatet 
umiddelbart inn i varmeomslaget som følger med, og 
gi det tid til å kjøle seg helt ned. Forsikre deg om at 
apparatet fremdeles er utenfor barns rekkevidde, da 
det vil være varmt i flere minutter. 

Varmebeskyttende hanske
VIKTIG! En varmebeskyttende hanske medfølger for 
å beskytte hånden mot midlertidig kontakt med den 
varme platen under styling. Vær oppmerksom på at 
den varmebeskyttende hansken kun er utformet til å 
gi innledende kontaktbeskyttelse. Ubehag vil oppstå 
ved langvarig kontakt med den varme overflaten.

Rengjøring og vedlikehold
For å sørge for at apparatet forblir i best mulig tilstand, 
bør du følge disse trinnene:
• �Sørg for at apparatet er skrudd av, at støpselet er 

trukket ut av stikkontakten, og at apparatet er avkjølt. 
Bruk en lett fuktet klut for å rengjøre de utvendige 
overflatene på apparatet. Vær påpasselig med å 
unngå at vann trenger inn i apparatet, og forsikre deg 
om at det er helt tørt før du tar det i bruk.

• �Unngå å vikle ledningen rundt apparatet. Vikle den 
i stedet løst sammen og la den ligge ved siden av 
apparatet.

• �Ikke strekk ledningen fra stikkontakten når du bruker 
apparatet.

• �Trekk alltid ut støpselet etter bruk.

Rengjøring av det avtagbare magnetiske 
innløpsfilteret
• �For å forlenge levetiden til produktet ditt er det viktig 

at du holder innløpsfilteret rent. 
• �Sørg for at apparatet er skrudd av, at støpselet er 

trukket ut av stikkontakten, og at apparatet er avkjølt. 

Irrotettava magneettisuodatin
Irrotettava magneettinen tulosuodatin helpottaa 
puhdistamista ja optimoi hiustenkuivainten 
ilmavirtausta, jotta ne kuivaavat hiukset nopeammin.

Lämpökääre
Laitteen mukana tulee lämpökääre, jota voi käyttää 
muotoilun aikana ja sen jälkeen. Älä aseta tätä 
laitetta käytön aikana lämpöherkälle pinnalle, vaikka 
käyttäisitkin mukana toimitettua lämpökäärettä. 
Sammuta laite käytön jälkeen ja irrota se pistorasiasta. 
Kääri laite välit tömästi mukana toimitettuun 
lämpökääreeseen ja anna sen jäähtyä täysin. Pidä 
laite edelleen lasten ulottumattomissa, sillä se jäähtyy 
useamman minuutin kuluttua.

Suojaava lämpökäsine
TÄRKEÄÄ! Suojaava lämpökäsine toimitetaan laitteen 
kanssa käden suojaamiseksi väliaikaiselta kontaktilta 
kuuman levyn kanssa muotoilun aikana. Huomaathan, 
että suojaava lämpökäsine on suunniteltu antamaan 
vain alustavaa suojaa kontaktilta. Pidempi kontakti 
kuuman levyn kanssa aiheuttaa epämukavuuden 
tunnetta.

Huolto ja ylläpito
L a i t t e e s i  s ä i l y y  p a r h a a s s a  m a h d o l l i s e s s a 
käyttökunnossa, kun noudatat alla olevia ohjeita:
• �Varmista, että laite on sammutettu, kytketty irti 

verkkovirrasta ja kylmä. Puhdista laitteen ulkokuori 
pyyhkimällä kostealla liinalla. Varmista, että laitteeseen 
ei pääse vettä ja että se on täysin kuiva ennen käyttöä.

• �Älä kierrä johtoa laitteen ympäri, vaan aseta se löysälle 
kerälle laitteen viereen.

• �Älä käytä laitetta niin, että johto on tiukkaan vedetty 
pistorasiasta.

• �Kytke laite aina irti pistorasiasta käytön jälkeen.

Irrotettavan Magneettisen tulosuodattimen 
puhdistus
• �Lisää tuotteesi elinikää pitämällä tulosuodatin 

puhtaana. 
• �Varmista, että laite on sammutettu, kytketty irti 

verkkovirrasta ja kylmä. 
• �Liu’uta magneettisuodatin varoen pois laitteesta. 

Poista sitten hiukset ja muut roskat suodattimesta 
pehmeällä harjalla. Muista kiinnittää suodatin 
uudelleen, kun puhdistus on suoritettu.

η λειτουργία μνήμης θα αποθηκεύσει την επιλεγμένη 
θερμοκρασία για μελλοντική χρήση.

• �Όταν ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή, αυτή θα επιλέξει 
αυτόματα την αποθηκευμένη θερμοκρασία.

• �Για να αλλάξετε τη θερμοκρασία που έχει αποθηκευτεί 
στη λειτουργία μνήμης, απλώς επιλέξτε μια διαφορετική 
θερμοκρασία.

Αφαιρούμενο Μαγνητικό Φίλτρο
Το αφαιρούμενο μαγνητικό φίλτρο εισόδου διευκολύνει τον 
καθαρισμό και βελτιστοποιεί τη ροή του αέρα του σεσουάρ 
για γρήγορο στέγνωμα.

Θερμική Θήκη
Η συσκευή διαθέτει θερμική θήκη για χρήση κατά 
τη διάρκεια και μετά το styling. Κατά τη χρήση, μην 
τοποθετείτε τη συσκευή σε επιφάνειες ευαίσθητες στη 
θερμότητα, ακόμη και όταν χρησιμοποιείτε τη θερμική 
θήκη που παρέχεται. Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε 
και αποσυνδέστε τη συσκευή. Τυλίξτε αμέσως τη συσκευή 
στη θερμική θήκη που παρέχεται και αφήστε την να 
κρυώσει εντελώς. Συνεχίστε να την κρατάτε μακριά από 
παιδιά, καθώς θα παραμείνει ζεστή για αρκετά λεπτά.

Γάντι Θερμικής Προστασίας
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Παρέχεται γάντι θερμικής προστασίας για 
να προστατεύσει το χέρι από την επαφή με την καυτή 
πλάκα κατά το styling. Λάβετε υπόψη ότι το γάντι θερμικής 
προστασίας έχει σχεδιαστεί μόνο για να παρέχει προστασία 
κατά την αρχική επαφή. Η παρατεταμένη επαφή με την 
καυτή επιφάνεια μπορεί να προκαλέσει δυσφορία.

Φροντίδα και Συντήρηση
Για να διατηρήσετε τη συσκευή σας στην καλύτερη δυνατή 
κατάσταση, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
• �Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, 

αποσυνδεδεμένη και κρύα. Για να καθαρίσετε το εξωτερικό 
της συσκευής, σκουπίστε με ένα υγρό πανί. Βεβαιωθείτε ότι 
δεν έχει εισέλθει νερό στη συσκευή και ότι είναι εντελώς 
στεγνή πριν από τη χρήση.

• �Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συσκευή, αλλά  
χαλαρά στο πλάι της συσκευής.

• �Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή μακριά από την πρίζα.
• �Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή μετά τη χρήση.

Καθαρισμός του αφαιρούμενου μαγνητικού φίλτρου 
εισόδου 
• �Για να αυξήσετε τη διάρκεια ζωής του προϊόντος σας, είναι 

σημαντικό να διατηρείτε καθαρό το φίλτρο εισόδου.
• �Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη, 

αποσυνδεδεμένη από την πρίζα και κρύα.
• �Σύρετε απαλά το μαγνητικό φίλτρο μακριά από τη 

συσκευή. Στη συνέχεια, χρησιμοποιώντας μια μαλακή 
βούρτσα, καθαρίστε τυχόν τρίχες και άλλα υπολείμματα 
από το φίλτρο. Βεβαιωθείτε ότι έχετε επανατοποθετήσει 
το φίλτρο μετά την ολοκλήρωση του καθαρισμού.

Kivehető mágneses szűrő
A kivehető mágneses bemeneti szűrő megkönnyíti a 
tisztítást és ezáltal optimalizálja a szárító légáramlását 
a gyors szárítási teljesítmény érdekében.

Hőálló alátát
A készülékhez hőálló alátét tartozik, amelyet a 
hajformázás közben és után is használhat. Használat 
közben ne tegye a készüléket hőre érzékeny felületre, 
még a mellékelt hővédő alátéttel sem. Használat 
után kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati 
csatlakozóból. Használat után azonnal csavarja be 
a készüléket a hővédő alátétbe és hagyja teljesen 
lehűlni. Továbbra is tartsa távol a gyermekektől, mert 
még percekig forró marad. 

Hővédő Kesztyű
FONTOS! A mellékelt hővédő kesztyű védi a kezét, 
ha hajformázás közben a forró lapokkal átmenetileg 
érintkezik. Kérjük, vegye figyelembe, hogy a hővédő 
kesztyű csak a kezdeti érintkezésnél nyújt védelmet. 
Forró felülettel való hosszabb érintkezés kellemetlen 
érzést okoz.

Kezelés és karbantartás
A készülék lehető legjobb állapotának megőrzése 
érdekében tartsa be a következő lépéseket:
• �Ellenőrizze, hogy a készülék ki van kapcsolva, a 

csatlakozó ki van húzva és lehűlt. A készülék külsejét 
nedves törlőkendővel tisztítsa. Ügyeljen rá, hogy ne 
kerüljön víz a készülékbe, és teljesen száraz legyen a 
használat előtt.

• �Ne csavarja a tápkábelt a készülék köré, hanem lazán 
hajtsa össze a készülék mellett.

• �Ne használja a készüléket a hálózati csatlakozótól távol.
• �Mindig húzza ki használat után.

A kivehető bemeneti mágneses szűrő tisztítása
• �A termék élettartamának hosszabbítása érdekében 

fontos a bemeneti szűrő tisztántartása. 
• �Ellenőrizze, hogy a készülék ki van kapcsolva, a 

csatlakozó ki van húzva és lehűlt. 
• �Óvatosan csúsztassa el a mágneses szűrőt a 

készüléktől. Puha kefével tisztítsa meg a szűrőt a 
hajmaradványoktól és egyéb szennyeződésektől. 
Ügyeljen arra, hogy a tisztítás befejezése után tegye 
vissza a szűrőt.

POLSKI ČESKY
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Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte tato 
bezpečnostní upozornění!

TEPLU ODOLNÝ OBAL / 
ELASTICKÉ ZAPÍNÁNÍ Obsahuje přírodní kaučuk

POKYNY K POUŽITÍ
• �Dbejte na to, aby byly vlasy vysušené ručníkem a 

pročesejte je, abyste se zbavili přebytečné vody a vlasy 
nebyly zacuchané. Vlasy rozdělte do pramenů, aby byly 
připravené k úpravě. 

• �Přesuňte vypínač nahoru do polohy označené ‘ ’ a 
nastavte teplotu a proudění vzduchu vhodné pro váš 
typ vlasů. 

Upozornění: Pod kartáčem se rozsvítí modrá kontrolka 
LED, která signalizuje aktivaci ionizace proti krepatění.
• �Jemně přejíždějte kartáčem po části vlasů, čímž 

vytváříte napětí a kontrolujete, abyste část vlasů při 
sušení narovnali.

DŮLEŽITÉ! Při posouvání štětin po jednotlivých 
pramenech vlasů používejte přiloženou teplu odolnou 
rukavici, která chrání ruku při krátkodobém kontaktu 
s horkou destičkou.
• �Technologie automatického proudění vzduchu 

upravuje směr proudění vzduchu tak, aby byl veden 
po vlasech ve směru úpravy.

• �Chcete-li, aby účes dlouho vydržel, zvolte chladné 
nastavení a kartáčujte teplé vlasy, abyste je upravili 
a uhladili.

• �Postup opakujte pro každý pramen vlasů.
• �Po použití vypněte spotřebič posunutím vypínače  

‘ ’ dolů do polohy vypnuto a vypojte jej ze zásuvky.
• �Před uložením nechte spotřebič vychladnout.

Nastavení proudění vzduchu a teploty
• �K dispozici jsou 3 nastavení proudění vzduchu a 4 

nastavení teploty včetně chladného vzduchu.
• �Chcete-li nastavit proudění vzduchu, stiskněte tlačítko, 

dokud nedosáhnete požadované rychlosti proudění 
vzduchu. Každou ze tří rychlostí proudění vzduchu 
indikuje bílá kontrolka LED.

• �Pro nastavení teploty stiskněte tlačítko, dokud 
nedosáhnete požadované teploty. Každé ze tří 
teplotních nastavení indikuje červená kontrolka LED.

• �Stisknutím tlačítka po čtvrté aktivujete chladný vzduch 
– tři kontrolky LED se změní z červené na modrou.

• �Při výběru nastavení teploty pro vysoušení a úpravu 
vlasů začněte s nejnižším nastavením a podle potřeby 
jej zvyšujte. Pokud máte slabé, jemné, odbarvené nebo 
barvené vlasy, použijte nízkou teplotu. U silnějších 
vlasů použijte vyšší teplotu.

• �Pro úpravu účesu nastavte studenou teplotu na 
teplých vlasech

Technologie proti krepatění
• �Zdokonalený iontový systém s negativními ionty 

zabraňuje krepatění a poletování vlasů a zvyšuje 
hebkost a lesk.  

• �Při zapnutím spotřebiče se automaticky aktivuje 
iontová technologie.  

Upozornění: Uvolňování iontů z portů způsobuje mírný 
bzučivý zvuk.

Režim Ultra-Care
Režim Ultra Care aktivujete stisknutím a podržením 
tlačítka nastavení teploty po dobu 1–2 sekund, dokud 
se na kontrolce teploty nezačne střídavě rozsvěcet 
červená a modrá barva, což signalizuje, že proud 
vzduchu cyklicky přechází mezi horkým a chladným 
proudem vzduchu. Chcete-li režim Ultra-Care vypnout, 
stiskněte jednou tlačítko teploty, čímž se vrátíte ke 
zvolenému nastavení teploty.

Funkce paměti
• �Funkce paměti ukládá nastavení teploty, které 

preferujete, pro snadné použití a konzistentní 
výsledky. Během používání se automaticky aktivuje 
funkce paměti pro uložení preferovaného nastavení 
teploty.

• �Jakmile zvolíte požadované nastavení teploty, funkce 
paměti uloží zvolenou teplotu pro budoucí použití.

• �Při dalším zapnutí spotřebiče se automaticky zvolí 
uložená teplota.

• �Chcete-li obnovit teplotu uloženou v rámci funkce 
paměti, jednoduše zvolte jinou teplotu.
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Przed użyciem urządzenia należy dokładnie 
zapoznać się ze środkami ostrożności wskazanymi 
w niniejszym dokumencie!

FOLIA OCHRONNA / 
ELASTYCZNE ZAPIĘCIE

Zawiera kauczuk natu-
ralny

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
• �Włosy muszą być wytarte ręcznikiem i dokładnie 

rozczesane, bez splątań. Podziel włosy na pasma 
gotowe do suszenia/stylizacji. 

• �Przesuń przełącznik w górę, w położenie oznaczone 
‘ ’ i wybierz ustawienie temperatury odpowiednie 
dla Twojego typu włosów. 

Uwaga: Niebieska dioda LED poniżej wlotu powietrza 
zapali się na spodzie szczotki, sygnalizując włączenie 
funkcji jonizacji.
• �Delikatnie przesuwaj główkę szczotki po pasmie 

włosów, nadając im sprężystości i kształt podczas 
suszenia.

WA Ż N E ! Ko r z y s t a j  z  d o ł ąc zo n ej  rę k aw i c y 
te r m o o ch r o n n ej ,  a by ch r o n i ć  d ł o ń p r z e d 
krótkotrwałym kontaktem z gorącą płytką podczas 
przeciągania szczotki przez pasma włosów.
• �Technologia automatycznego przepływu powietrza 

dostosowuje kierunek nawiewu wzdłuż włosów, 
zgodnie z kierunkiem stylizacji.

• �Aby utrwalić fryzurę, wybierz ustawienie niskiej 
temperatury i wyszczotkuj ciepłe włosy, aby je 
wygładzić.

• �Powtórz czynność przy każdym kolejnym paśmie.
• �Po użyciu przesuń przełącznik ‘ ’ w dół, by wyłączyć 

urządzenie, i odłącz je od sieci.
• �Przed przechowywaniem urządzenia należy zaczekać 

do jego całkowitego ostygnięcia.

Ustawienia przepływu powietrza/temperatury
• �Dostępne są 3 ustawienia przepływu powietrza i 4 

ustawienia temperatury, w tym ustawienie chłodne.
• �Aby ustawić przepływ powietrza, naciskaj przycisk do 

momentu osiągnięcia żądanej prędkości. Biała dioda 
LED zapali się, aby wskazać każdą z trzech prędkości 
przepływu powietrza.

• �Aby ustawić temperaturę, naciskaj przycisk włączania 
aż do osiągnięcia żądanej wartości. Czerwona dioda 
LED zaświeci się, wskazując każde z trzech ustawień 
temperatury.

• �Naciśnij przycisk po raz czwarty, aby włączyć 
ustawienie chłodne – wszystkie 3 diody LED zmienią 
kolor z czerwonego na niebieski.

• �Wybierając ustawienie temperatury suszenia i stylizacji 
włosów, zacznij od najniższego ustawienia i zwiększaj 
je zależnie od potrzeb. Jeśli masz delikatne, cienkie, 
rozjaśnione lub farbowane włosy, użyj niższych 
ustawień temperatury. W przypadku włosów gęstych 
wybierz wyższą temperaturę.

• �Przełącz na chłodny nawiew i utrwal fryzurę.

Technologia zapobiegająca puszeniu się włosów
• �Zaawansowany system jonowy emituje jony ujemne 

przeciwdziałające puszeniu się i elektryzowaniu 
włosów oraz nadające im miękkość i połysk.  

• �Technologia jonowa aktywuje się automatycznie po 
włączeniu urządzenia.  

Uwaga: Emisji jonów towarzyszy delikatny, brzęczący 
dźwięk.

Tryb ultrapielęgnacji
Aby aktywować tryb ultrapielęgnacji, naciśnij i 
przytrzymaj przycisk ustawiania temperatury przez 
1–2 sekundy, aż dioda LED temperatury zaświeci się 
na przemian na czerwono i niebiesko, wskazując, 
że przepływ powietrza przełącza się na przemian 
między ciepłym i chłodnym strumieniem powietrza. 
Jeśli chcesz wyłączyć tryb ultrapielęgnacji, naciśnij 
przycisk temperatury raz, aby powrócić do wybranego 
ustawienia wysokiej temperatury.

Funkcja pamięci
• �Funkcja pamięci przechowuje preferowane ustawienie 

temperatury, co zapewnia łatwą obsługę urządzenia 
i te same efekty za każdym razem. Funkcja pamięci 
aktywuje się automatycznie podczas użytkowania, aby 
zapisać preferowane ustawienie temperatury.

• �Po wybraniu żądanego ustawienia temperatury 
funkcja pamięci zapamięta i przechowa wybraną 
temperaturę do wykorzystania w przyszłości.

• �Przy kolejnym włączeniu urządzenia automatycznie 
wybierze ono zapamiętaną temperaturę.

• �Aby zresetować temperaturę zapisaną w funkcji 
pamięci, wystarczy wybrać inną temperaturę.

Wyjmowany filtr magnetyczny
Wyjmowany magnetyczny filtr wlotowy ułatwia 
czyszczenie, a tym samym optymalizuje przepływ 
powietrza w suszarce, zapewniając szybkie i skuteczne 
suszenie.

Folia ochronna
Urządzenie jest wyposażone w folię ochronną odporną 
na wysoką temperaturę, przeznaczoną do stosowania w 
trakcie i po zakończeniu stylizacji. Podczas użytkowania 
unikaj kontaktu urządzenia – nawet zabezpieczonego folią 
– z powierzchniami wrażliwymi na wysokie temperatury. 
Po zakończeniu użytkowania wyłącz urządzenie i odłącz 
je od zasilania, a następnie natychmiast owiń je folią 
ochronną i pozostaw do całkowitego wystygnięcia. 
Urządzenie powinno być zawsze przechowywane poza 
zasięgiem dzieci, ponieważ może pozostawać gorące przez 
kilka minut po użyciu. 

Rękawica termoochronna
WA Ż N E ! D o z e s t aw u d o ł ąc zo n o rę k aw i cę 
termoochronną, która ma na celu ochronę dłoni przed 
chwilowym kontaktem z gorącą powierzchnią podczas 
stylizacji. Należy pamiętać, że rękawica zapewnia 
ochronę tylko w początkowej fazie kontaktu. Dłuższy 
kontakt z gorącą powierzchnią może powodować 
dyskomfort.

Czyszczenie i konserwacja
Aby zapewnić utrzymanie urządzenia w doskonałym 
stanie, przestrzegaj następujących zaleceń:
• �Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone 

od zasilania oraz że nie jest ciepłe. Do czyszczenia 
zewnętrznej powierzchni urządzenia używaj wilgotnej 
ściereczki. Przed użyciem upewnij się, że do urządzenia 
nie dostaje się woda i jest ono całkowicie suche.

• �Nie owijaj przewodu wokół urządzenia – zwiń go luźno 
z boku.

• �Podczas używania urządzenia nie dopuść do zbytniego 
naprężenia przewodu zasilającego.

• �Po zakończeniu użytkowania zawsze odłączaj 
urządzenie od zasilania.

Czyszczenie wyjmowanego filtra magnetycznego
• �Aby wydłużyć żywotność produktu, utrzymuj filtr 

wlotowy w czystości. 
• �Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone 

od zasilania oraz że nie jest ciepłe. 
• �Ostrożnie wyjmij filtr magnetyczny z urządzenia. 

Następnie miękką szczoteczką usuń z filtra włosy i 
inne zanieczyszczenia. Po zakończeniu czyszczenia 
ponownie zainstaluj filtr.
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Перед использованием прибора внимательно 
ознакомьтесь с правилами безопасности.

ТЕПЛОЗАЩИТНЫЙ ЧЕХОЛ/ 
ЭЛАСТИЧНАЯ ЗАСТЕЖКА

Содержит натуральный 
каучук

КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ПРИБОРОМ
• �Подсушите волосы полотенцем, отжимая 

излишнюю влагу, и тщательно расчешите их, не 
оставляя cпутанных прядей. Разделите волосы на 
пряди, готовые к сушке / укладке.

• �Переведите переключатель в положение on 
(включено) с пометкой ‘ ’ и настройте температуру 
и скорость воздушного потока в зависимости от 
типа волос.

Обратите внимание: в нижней части головки 
щетки загорится синий светодиодный индикатор: 
это означает, что активирована функция ионизации 
для устранения пушистости волос.  
• �Аккуратно проведите головкой щетки по пряди, 

создавая и контролируя натяжение волос, чтобы 
выпрямить их в процессе сушки.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!  Чтобы защитить руку 
при кратковременном контак те с горячей 
поверхностью прибора в процессе укладки прядей 
волос, воспользуйтесь термозащитной перчаткой, 
которая входит в комплект поставки.
• �С помощью технологии autoflow направление 

воздушного потока регулируется автоматически: 
вниз по волосам по направлению укладки.

• �Чтобы укладка держалась дольше, выберите 
настройку «холодный обдув» и еще раз проведите 
щеткой по неостывшим прядям, закрепляя 
результаты укладки и выпрямления волос.

• �Уложите подобным образом все остальные пряди. 
• �Закончив пользоваться прибором, переведите 

переключатель в положение off (выключено) с 
пометкой ‘ ’ и отключите прибор от сети.

• �Дайте прибору полностью остыть перед тем, как 
убрать его на хранение.

Настройка Воздушного Потока И Температуры
• �В приборе предусмотрены 3 настройки воздушного 

потока и 4 температурных режима, включая 
холодный обдув.

• �Чтобы настроить скорость воздушного потока, 
нажимайте кнопку настройки до тех пор, пока 
не достигните желаемого режима скорости: 
белый светодиодный индикатор загорается для 
обозначения каждого из 3 уровней скорости.

• �Чтобы настроить температуру, нажимайте 
кнопку настройки до тех пор, пока не достигните 
желаемого уровня нагрева: красный светодиодный 
индикатор загорается для обозначения каждого из 
3 уровней нагрева.

• �Чтобы активировать режим «холодный обдув», 
нажмите кнопку в 4-й раз: 3 световых индикатора 
изменят цвет с красного на синий.

• �При выборе температуры для сушки и укладки 
волос начните с самой низкой и увеличивайте 
ее по мере необходимости. Если у вас ломкие, 
тонкие, обесцвеченные или окрашенные волосы, 
выбирайте самый низкий уровень нагрева. Для 
густых волос настройте прибор на более высокую 
температуру.

• �Чтобы зафиксировать укладку, воспользуйтесь 
настройкой «холодный обдув» на еще неостывших 
волосах.

Технология устранения пушистости волос
• �Усовершенствованная система ионизации с 

помощью отрицательно заряженных ионов 
способствует устранению пушистости и помогает 
справляться с непослушными волосами, а также 
придает им мягкость и блеск.

• �Включение прибора автоматически активирует 
функцию ионизации.

Обратите внимание: при высвобождении ионов из 
портов прибора раздается легкий жужжащий звук.

Режим Ultra-Care
Чтобы ак тивировать режим максимально 
эффективного ухода Ultra-Care, нажмите кнопку 
настройки температуры и удерживайте ее в нажатом 
положении в течение 1-2 секунд до тех пор, пока 
синие и красные светодиодные индикаторы не 
станут загораться поочередно: это означает, что 
воздушный поток будет попеременно то горячим, 
то холодным. Чтобы отключить режим Ultra-Care, 
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Üniteyi kullanmadan önce bu güvenlik tedbirlerini 
dikkatlice okuyun!

ISI KILIFI / LASTİKLİ BAĞLAMA Doğal Kauçuk İçerir

KULLANIM TALİMATLARI
• �Saçın fazla ıslaklığı ve dolaşıklıkları gidermek için 

havluyla kurulandığından ve tarandığından emin olun. 
Saçları, kurulamaya /şekillendirmeye hazırlamak için 
bölümlere ayırın. 

• �Güç düğmesini ‘ ’ işaretli konuma kadar kaydırın ve 
saç tipiniz için uygun bir sıcaklık ve hava akışı ayarı 
seçin. 

Lütfen dikkat: Mavi LED ışığı kabarma önleyici iyonik 
özelliğin etkinleştirildiğini göstermek için fırça kıllarının 
alt kısmını aydınlatacaktır.
• �Kuruturken saç bölümünü düzleştirmek için bölüm 

boyunca fırça başlığını gerginlik ve kontrol oluşturarak 
nazikçe kaydırın.

ÖNEMLİ! Saçın her bir bölümünden fırça kıllarını 
kaydırmayı desteklerken elinizin sıcak plakayla geçici 
olarak temas etmesini önlemeye yardımcı olmak için, 
sağlanan ısıya karşı koruyucu eldiveni kullanın.
• �Otomatik akış teknolojisi hava akış yönünün 

ş e k i l l e n d i r m e  y ö n ü n d e  a ş a ğ ı y a  d o ğ r u 
kanallandırılmasını temin ederek otomatik olarak 
ayarlar.

• �Uzun süren bir şekil için soğuk ayarı seçin ve 
şekillendirmek ve düzleştirmek için sıcak saçı fırçalayın.

• �Saçın her bir bölümü için işlemi tekrarlayın.
• �Kullandıktan sonra güç düğmesini ‘ ’ off (kapalı) 

konuma aşağı doğru kaydırın ve cihazın fişini çekin.
• �Cihazı saklamak üzere kaldırmadan önce soğumasını 

bekleyin.

Hava akış / sıcaklık ayarları
• �3 hava akış ve bir soğuk ayar dahil 4 sıcaklık ayarı 

bulunmaktadır.
• �Hava akışını ayarlamak için, istenilen hava akış hızına 

ulaşana kadar düğmeye basın. Beyaz bir LED üç hava 
akış hızının her birini göstermek için yanacaktır.

• �Sıcaklığı ayarlamak için, istenilen sıcaklığa ulaşana 
kadar düğmeye basın. Bir kırmızı LED üç sıcaklıktan 
her birini göstermek için yanacaktır.

• �Soğuk ayarı etkinleştirmek için düğmeye dördüncü kez 
basın – 3× LED ışığı kırmızıdan maviye değişecektir.

• �Saçınızı kurutmak ve şekillendirmek için bir sıcaklık 
ayarı seçerken, en düşük ayardan başlayın ve gerekli 
oldukça arttırın. Hassas, ince, rengi açılmış veya boyalı 
saçlarınız varsa, daha düşük ısı ayarlarını kullanın. 
Daha kalın telli saçlar için daha yüksek olan ısı ayarını 
kullanın.

• �Şekillendirmenin kalıcılığını artırmak için sıcak saçlar 
üzerinde soğuk ayarı kullanın

Kabarmayı Önleyici Teknoloji
• �Kabarma ve uçuşmayı ortadan kaldırmak ve 

yumuşaklık ve parıltıyı artırmak için negatif iyonlu 
gelişmiş iyonik sistem.  

• �Cihazı açtığınızda iyonik teknoloji otomatik olarak 
etkinleşir.  

Lütfen dikkat: İyonların bağlantı noktalarından çıkışı, 
hafif bir cızırtı çıkarır.

Ultra-Care (İleri Düzey Bakım) Modu
Ultra-Care (İleri Düzey Bakım) Modunu etkinleştirmek 
için sıcaklık LED ışıkları hava akışının sıcak ve soğuk akış 
arasında dönüş yaptığını göstermek amacıyla kırmızı ve 
mavi arasında değişene kadar sıcaklık ayar düğmesini 
1-2 saniye basılı tutun. Ultra-Care (İleri Düzey Bakım) 
Modunu kapatmak için, seçtiğiniz sıcaklık ayarına geri 
dönmek üzere sıcaklık düğmesine bir kez basın.

Hafıza işlevi
• �Hafıza işlevi, kullanım kolaylığı ve tutarlı sonuçlar için 

tercih ettiğiniz sıcaklık ayarını kaydeder. Hafıza özelliği, 
tercih ettiğiniz sıcaklık ayarını saklamak üzere kullanım 
sırasında otomatik etkinleştirilir.

• �İstenen sıcaklık ayarı seçildikten sonra, hafıza işlevi 
seçili sıcaklığı ileride kullanım için saklayacaktır.

• �Cihaz bir sonraki açılışında saklanan sıcaklığı otomatik 
olarak seçecektir.

• �Hafıza işlevinde kaydedilmiş olan sıcaklığı sıfırlamak 
için farklı bir sıcaklık seçmeniz yeterlidir.

Çıkarılabilir manyetik filtre
Çıkarılabilir manyetik iç filtre temizleme işini kolaylaştırır, 
böyle hızlı kurutma performansı için saç kurutma 
makinesininhava akışını ideal hale getirir.

Odnímatelný magnetický filtr
Odnímatelný magnetický vstupní filtr usnadňuje čištění 
a optimalizuje tak proudění vzduchu v sušičce pro 
rychlé sušení.

Teplu odolný obal
Spotřebič je dodáván s teplu odolným ochranným 
obalem pro použití během a po úpravě vlasů. 
Během používání nepokládejte spotřebič na žádný 
povrch citlivý na teplo, a to ani při použití dodané 
teplu odolného obalu. Po použití spotřebič vypněte 
a odpojte ze zásuvky. Zařízení ihned zabalte do 
dodaného teplu odolného obalu a nechte jej úplně 
vychladnout. Spotřebič uchovávejte mimo dosah dětí, 
protože po použití zůstane horký několik minut. 

Teplu Odolná rRukavice
DŮLEŽITÉ! Balení obsahuje univerzální teplu 
odolnou rukavici, která chrání ruku při úpravě vlasů 
při krátkodobém kontaktu s horkou destičkou. 
Upozorňujeme, že teplu odolné rukavice jsou navrženy 
pouze tak, aby poskytovaly ochranu při prvním 
krátkém kontaktu s horkým povrchem. Při delším 
kontaktu s horkým povrchem se dostaví potíže.

Čištění a údržba
Chcete-li, aby spotřebič zůstal v co nejlepším stavu, 
dodržujte následující:
• �Ujistěte se, že je spotřebič vypnutý, vypojený ze sítě 

a vychladlý. Chcete-li vyčistit vnější část spotřebiče, 
otřete jej vlhkým hadříkem. Dbejte na to, aby do 
spotřebiče nepronikla voda, a aby byl před použitím 
zcela suchý.

• �Přívodní kabel nenamotávejte kolem spotřebiče; sviňte 
jej volně po boku spotřebiče.

• �Nepoužívejte spotřebič s napnutým přívodním 
kabelem.

• �Po použití vždy vypojte ze zásuvky.

Čištění odnímatelného magnetického vstupního 
filtru
• �Pro prodloužení životnosti spotřebiče je důležité 

udržovat vstupní filtr čistý. 
• �Ujistěte se, že je spotřebič vypnutý, vypojený ze sítě 

a vychladlý. 
• �Magnetický filtr jemně odsuňte od spotřebiče. Poté 

pomocí měkkého kartáče filtr očistěte od vlasů a jiných 
nečistot. Po dokončení čištění nezapomeňte filtr znovu 
nasadit.

нажмите один раз кнопку настройки температуры, 
и прибор вернется к выбранной вами предыдущей 
настройке нагрева.

Функция Памяти
• �Для удобства использования и с целью достижения 

стабильных результатов функция памяти сохраняет 
предпочитаемую вами настройку температуры. Во 
время использования прибора функция памяти 
активируется автоматически, что позволяет 
сохранить выбранную вами настройку уровня 
нагрева.

• �После выбора желаемого уровня нагрева функция 
памяти сохранит выбранную настройку для 
последующего использования.

• �При следующем включении прибор автоматически 
выберет сохраненную в памяти температуру.

• �Чтобы изменить температуру, сохраненную в 
памяти, достаточно выбрать другую настройку 
уровня нагрева.

Съемный Фильтр На Магнитном Креплении 
Съемный входной фильтр на магнитном креплении 
облегчает уход за прибором, в результате воздушный 
поток оптимизируется, способствуя более быстрой 
сушке волос.

Теплозащитный Коврик-Чехол
Данный прибор поставляется в комплекте с 
теплозащитным ковриком, используемым как 
в про-цессе укладки, так и по его окончании. В 
процессе пользования прибором не кладите его 
на по-верхность, чувствительную к нагреву, даже 
если она защищена ковриком, включенным в ком-
плект поставки. Закончив пользоваться прибором, 
выключите его и отключите от сети. Сразу же 
оберните прибор теплозащитным ковриком и 
дайте ему полностью остыть перед тем, как убрать 
прибор на хранение. Прибор остается горячим в 
течение нескольких минут: держите его в ме-стах, 
недоступных для детей.

Теплозащитная перчатка
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!  В комплект поставки 
прибора входит термозащитная перчатка, которая 
помогает защитить руку при кратковременном 
контакте с горячей поверхностью прибора во 
время укладки. Пожалуйста, обратите внимание: 
те р м оз ащ и т на я п е рчат к а пр е д на з н ач е н а 
для защиты только при непродолжительном 
прикосновении.  Длительный контакт с горячей 
поверхностью прибора может вызвать ощущение 
дискомфорта.

Уход и Обслуживание
Для поддержания прибора в оптимальном рабочем 
состоянии соблюдайте, пожалуйста, следующие 
правила:
• �Перед уходом за прибором его следует выключить, 

отключить от сети и дать ему полностью остыть. 
Протрите прибор снаружи мягкой влажной 
тканью. Проследите за тем, чтобы жидкость не 
попадала внутрь прибора. Перед тем как снова 
воспользоваться прибором, дайте ему полностью 
высохнуть.

• �Не накручивайте шнур питания вокруг прибора: 
скрутите его свободными кольцами и храните 
рядом с прибором.

• �Не пользуйтесь прибором на большом расстоянии 
от розетки: шнур не должен быть натянутым.

• �Закончив пользоваться прибором, обязательно 
отключайте его от сети.

Очистка Съемного Входного Фильтра На 
Магнитном Креплении
• �Чтобы продлить срок службы вашего прибора, 

важно содержать входной фильтр в чистоте.
• �Перед уходом за прибором его следует 

выключить, отключить от сети и дать ему 
полностью остыть. 

• �Аккуратно снимите магнитный фильтр с прибора. 
Затем с помощью мягкой щетки очистите фильтр 
от волос и иных загрязнений. По окончании 
очистки установите фильтр на место.

Isı Kılıfı
Cihaz, şekillendirme sırasında ve sonrasında 
kullanılmak üzere bir ısı kılıfı ile birlikte gelir. Kullanım 
sırasında, verilen ısı kılıfını kullanırken bile bu cihazı 
ısıya duyarlı herhangi bir yüzeyin üzerine koymayın. 
Kullandıktan sonra, cihazı kapatın ve fişini çekin. Cihazı 
hemen verilen ısı kılıfına sarın ve tamamen soğumasını 
bekleyin. Birkaç dakika sıcak kalacağı için çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklamaya devam edin. 

Isıya Karşı Koruyucu Eldiven
ÖNEMLİ! Şekil verirken elinizin sıcak plakayla geçici 
olarak temas etmesini önlemeye yardımcı olmak için 
bir ısıya karşı koruyucu eldiven verilmiştir. Isıya karşı 
koruyucu eldivenin yalnızca ilk temas korumasını 
sağlamak üzere tasarlandığını lütfen unutmayın. Sıcak 
yüzeyle uzun süre temastan dolayı rahatsızlık ortaya 
çıkar.

Bakım ve Servis
Cihazınızı mümkün olan en iyi durumda tutmaya 
yardımcı olmak için aşağıdaki adımları izleyin:
• �Cihazın kapalı, fişi çıkarılmış ve soğumuş olduğundan 

emin olun,. Cihazın dışını temizlemek için nemli bir 
bez kullanın. Kullanmadan önce cihaza su girmiş 
olmadığından ve tamamen kuru olduğundan emin 
olun.

• �Kabloyu cihazın etrafına sarmayın, bunun yerine 
kabloyu cihazın yan tarafından gevşek bir şekilde 
dolayın.

• �Cihazı prizden uzakta kullanmayın.
• �Kullandıktan sonra daima fişini çekin.

Çıkarılabilir Manyetik İç Filtrenin Temizlenmesi
• �Ürününüzün kullanım ömrünü arttırmak için, iç 

filtrenin temiz tutulması önemlidir. 
• �Cihazın kapalı, fişi çıkarılmış ve soğumuş olduğundan 

emin olun,. 
• �Manyetik filtreyi cihazdan nazikçe dışarı kaydırın. 

Daha sonra yumuşak bir fırçayla filtredeki saç ve diğer 
kalıntıları çıkarın. Temizleme işi tamamlandığında 
filtreyi tekrar yerine takmayı unutmatın.

Электрическая фен-щетка для укладки и сушки 
волос
Производитель: Бэбилис САРЛ
Промышленная зона Валь дэ Кальвини
59141 Иви
Франция
Сделано в Китае
Дата производства (неделя, год): см. на товаре
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Citiți cu atenție aceste precauții de siguranță înainte 
de a utiliza unitatea!

FOLIA TERMICĂ /  
PRINDEREA ELASTICĂ Conţine cauciuc natural

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
• �Asigurați-vă că părul este uscat cu un prosop și 

pieptănat pentru a îndepărta excesul de apă și 
eventualele încâlciri. Împărțiți părul în secțiuni, gata 
de uscare/coafare. 

• �Glisați comutatorul de alimentare până la poziția de 
pornire marcată ‘ ’ și selectați o setare de temperatură 
și flux de aer potrivită pentru tipul dvs. de păr. 

Vă rugăm să rețineți: Lumina LED albastră se va 
aprinde în partea de jos a perilor pentru a indica faptul 
că funcția ionică antiîncreţire este activată.
• �Glisați ușor capul periei prin secțiune, creând tensiune 

și control prin păr pentru a îndrepta secțiunea în timp 
ce o uscați.

IMPORTANT! Utilizați mănușa de protecție termică 
furnizată pentru protejarea mâinii împotriva 
contactului temporar cu placa fierbinte atunci când 
ajutați la alunecarea perilor prin fiecare secțiune de 
păr.
• �Tehnologia auto-flow ajustează automat direcția 

fluxului de aer, asigurându-se că acesta este canalizat 
în jos pe păr în direcția de coafare.

• �Pentru o coafură de durată, selectaţi setarea rece și 
periaţi părul cald pentru a-l fixa și netezi.

• �Repetați pentru fiecare şuviţă de păr.
• �După utilizare, glisați comutatorul de alimentare ‘ ’  

în jos în poziția oprit și scoateți aparatul din priză.
• �Lăsați aparatul să se răcească înainte de a-l depozita.

Setări pentru fluxul de aer/temperatură
• �Există 3 fluxuri de aer și 4 temperaturi, inclusiv o setare 

pentru rece.
• �Pentru a seta fluxul de aer, apăsați butonul până când 

este atinsă viteza dorită a fluxului de aer. Un LED alb 
se va aprinde pentru a indica fiecare dintre cele trei 
viteze ale fluxului de aer.

• �Pentru a seta temperatura, apăsați butonul până când 
este atinsă temperatura dorită. Un LED roșu se va 
aprinde pentru a indica fiecare dintre cele trei încălziri.

• �Apăsați butonul a patra oară pentru a activa setarea 
de rece – cele 3 LED-uri vor trece de la roșu la albastru.

• �Atunci când alegeți o setare a temperaturii pentru a 
vă usca și coafa părul, începeți cu cea mai mică setare 
și creșteți în funcție de necesități. Dacă aveți păr 
delicat, fin, decolorat sau vopsit, utilizați setările de 
temperatură mai mici. Pentru părul mai gros, folosiți 
o setare de încălzire mai mare.

• �Utilizați setarea de rece pe părul cald pentru a fixa 
coafura

Tehnologia antiîncreţire
• �Sistem ionic avansat cu ioni negativi pentru eliminarea 

încrețirii și firelor rebele, precum și pentru a spori 
moliciunea și strălucirea.  

• �Pornirea aparatului va activa automat tehnologia 
ionică.  

Vă rugăm să rețineți: Eliberarea ionilor din porturi 
produce un ușor bâzâit.

Modul Ultra-Care
Pentru a activa modul Ultra-Care, apăsați și mențineți 
apăsat butonul de setare a temperaturii, timp de 
1–2 secunde, până când LED-urile de temperatură 
alternează între roșu și albastru pentru a indica faptul 
că fluxul de aer se schimbă între unul cald și unul rece. 
Pentru a dezactiva funcția Ultra-Care Mode, apăsați o 
dată butonul de temperatură pentru a reveni la setarea 
de căldură aleasă.

Funcția de memorie
• �Funcția de memorare stochează setarea preferată 

a temperaturii pentru o utilizare ușoară și rezultate 
constante. Aceasta este activată automat în timpul 
utilizării pentru a stoca setarea preferată a temperaturii.

• �După ce a fost selectată temperatura dorită, funcția de 
memorie va stoca valoarea pentru utilizare ulterioară.

• �La următoarea pornire, aparatul va selecta automat 
temperatura memorată.

• �Pentru a reseta temperatura stocată în cadrul funcției 
de memorie, selectați pur și simplu o temperatură 
diferită.

ROMÂNĂ Filtrul magnetic detașabil
Filtrul magnetic detașabil de intrare facilitează curățarea 
și, prin urmare, optimizează fluxul de aer al uscătorului 
pentru o performanță de uscare rapidă.

Folia termică
Aparatul este livrat cu un covor to folie termică pentru 
utilizare în timpul coafării și după ea. În timpul utilizării, 
nu așezați aparatul pe nicio suprafață sensibilă la 
căldură, chiar și atunci când folosiți covorul termic 
furnizat. După utilizare, opriți aparatul și scoateți-l din 
priză. Înfășurați-l imediat în folia termică furnizată și 
lăsați-l să se răcească complet. Continuați să păstrați 
aparatul ferit de copii, deoarece va rămâne fierbinte 
timp de câteva minute. 

Mănușa de protecție termică
IMPORTANT! A fost furnizată o mănușă de protecție 
termică pentru a ajuta, în timpul coafării, la protejarea 
mâinii de contactul temporar cu placa fierbinte. Vă 
rugăm să rețineți că mănușa de protecție termică este 
concepută doar pentru a oferi protecție la contactul 
inițial. Contactul prelungit cu suprafața fierbinte va 
cauza disconfort.

Îngrijirea și întreținerea
Pentru a vă ajuta să păstrați aparatul în cea mai bună 
stare posibilă, urmați pașii de mai jos:
• �Asigurați-vă că aparatul este oprit, scos din priză și 

rece. Pentru a curăța exteriorul aparatului, ștergeți-l cu 
o cârpă umedă. Asigurați-vă că nu intră apă în aparat și 
că acesta este complet uscat înainte de utilizare.

• �Nu înfășurați cablul în jurul aparatului, ci strângeţi-l 
liber pe lângă el.

• �Nu utilizați aparatul la distanță mare de priza de curent.
• �Scoateți întotdeauna aparatul din priză după utilizare.

Curățarea filtrului de admisie magnetic şi detașabil
• �Pentru a crește durata de viață a produsului 

dumneavoastră, este important să păstrați filtrul de 
admisie curat. 

• �Asigurați-vă că aparatul este oprit, scos din priză și 
rece. 

• �Glisați ușor filtrul magnetic departe de aparat. Apoi, 
folosind o perie moale, curățați părul și alte resturi 
din filtru. Asigurați-vă că fixați din nou filtrul după 
terminarea curăţării.

عربي
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اقرأ احتياطات السلامة هذه بعناية قبل استخدام الوحدة!

يحتوي على مطاط طبيعيلفافة حرارية/رباط مطاطي

تعليمات الاستخدام
•  تأكد من تجفيف الشعر بالمنشفة وتمشيطه جيدًًا لإزالة الماء الزائد وأي 

تشابك. قسّّم الشعر إلى أقسام جاهزة للتجفيف/التصفيف. 
’ وحدد  •  حرّّك مفتاح الطاقة إلى وضع التشغيل الذي يحمل علامة ‘

إعداد درجة الحرارة وتدفق الهواء المناسب لنوع الشعر. 
يُُرجى العلم: سيضيء مؤشر LED الأزرق عند الجزء السفلي من الشعيرات 

للإشارة إلى تفعيل ميزة الأيونات المضادة للتجاعيد.
•  مرر رأس الفرشاة برفق على الخصلة لشد الشعر والتحكم فيه لفرد 

الخصلة أثناء التجفيف.
هام! استخدم قفاز الحماية الحرارية المرفق لحماية يدك من ملامسة اللوح 

الساخن مؤقتًًا في أثناء تمرير الشعيرات على كل خصلة من الشعر.
•  تعمل تقنية التدفق التلقائي على ضبط اتجاه تدفق الهواء تلقائيًًا لضمان 

توجيهه نحو الشعر باتجاه التصفيف.
•  للحصول على تسريحة تدوم طويلًاً، حدد إعداد التبريد، ثم مشط عبر 

الشعر الدافئ لتثبيته وتنعيمه.
• تُُكرر العملية لكل جزء من الشعر.

’ نحو وضع إيقاف تشغيل الجهاز  •  بعد الاستخدام، حرك مفتاح الطاقة ‘
وافصل الجهاز عن مصدر الطاقة.

•  اترك الجهاز ليبرد قبل تخزينه.

إعدادات تدفق الهواء/درجة الحرارة
•  تتوفر 3 مستويات لتدفق الهواء و4 درجات حرارة بما في ذلك إعداد 

التبريد.
•  لضبط تدفق الهواء، اضغط على الزر حتى الوصول إلى سرعة تدفق الهواء 

المطلوبة. سيضيء مؤشر LED أبيض للإشارة إلى كل سرعة من سرعات 
تدفق الهواء الثلاث.

•  لضبط درجة الحرارة، اضغط على الزر حتى الوصول إلى درجة الحرارة 
المطلوبة. سيضيء مؤشر LED أحمر للإشارة إلى كل سرعة من سرعات 

تدفق الهواء الثلاث.
•  اضغط على الزر للمرة الرابعة لتشغيل إعداد التبريد - ستتغير إضاءة 

مؤشرات LED الثلاثة من الأحمر إلى الأزرق.
•  عند اختيار إعداد درجة الحرارة لتجفيف الشعر وتصفيفه ابدأ بأدنى 

إعداد للحرارة مع زيادته حسب الحاجة. إذا كان الشعر رقيقًًا أو خفيفًًا 
أو مبيضًًا أو مصبوغًًا، تستخدم إعدادات حرارة أقل. للشعر الأكثر كثافة، 

يستخدم إعداد حرارة أعلى.
•  استخدم إعداد التبريد على الشعر الدافئ لتثبيت التسريحة

التقنية المضادة للتجعد
•  نظام أيوني متطور مع الأيونات السالبة للقضاء على التجعد والهيشان 

وتعزيز النعومة واللمعان.  
•  يؤدي تشغيل الجهاز إلى تشغيل تكنولوجيا الأيونات تلقائيًًا.  

يُُرجى العلم: ينتج عن إصدار الأيونات من المنافذ صوت طنين خفيف.

وضع العناية الفائقة
لتفعيل وضع العناية الفائقة اضغط مع الاستمرار على زر ضبط درجة 
الحرارة لمدة 1–2 ثانية حتى تتبدل مؤشرات LED لدرجة الحرارة بين 

اللونين الأحمر والأزرق للإشارة إلى أن تدفق الهواء يتنقل بين تدفق الهواء 
الساخن والبارد. لإيقاف تشغيل وظيفة وضع العناية الفائقة، اضغط على 

زر درجة الحرارة مرة واحدة للعودة إلى إعداد الحرارة المختار.

وظيفة الذاكرة
•  تخزّّن ميزة الذاكرة إعدادات درجة الحرارة المفضلة لسهولة الاستخدام 

والحصول على نتائج متناسقة. تعمل وظيفة الذاكرة تلقائيًًا في أثناء 
الاستخدام لتخزين إعدادات درجة الحرارة المفضلة.

•  بمجرد تحديد إعداد درجة الحرارة المراد، ستقوم وظيفة الذاكرة بتخزين 
درجة الحرارة المحددة للاستخدام المستقبلي.

•  عند تشغيل الجهاز في المرة التالية، سيحدد الجهاز تلقائيًًا درجة الحرارة 
الُمُخزنة.

•  لإعادة ضبط درجة الحرارة الُمُخزنة في وظيفة الذاكرة، ما عليك سوى 
اختيار درجة حرارة مختلفة.

الفلتر المغناطيسي القابل للإزالة
يسهّّل فلتر المدخل المغناطيسي القابل للإزالة عملية التنظيف ومن ثمََّ 

يحسّّن تدفق هواء المجففات للحصول على أداء تجفيف سريع.

الغلاف الحراري
يأتي الجهاز مع غلاف حراري للاستخدام في أثناء التصفيف وبعده. في 

أثناء الاستخدام لا يوضع الجهاز على أي سطح حساس للحرارة، حتى عند 
استخدام الغلاف الحراري المرفق. بعد الاستخدام، قم بإيقاف تشغيل الجهاز 
وافصله عن مصدر الطاقة. لف الجهاز على الفور في الغلاف الحراري المتوفر 
واتركه ليبرد تمامًًا. احرص على إبقائه بعيدًًا عن متناول الأطفال لأنه سيبقى 

ساخنًًا لعدة دقائق. 

قفاز الحماية الحرارية
هام! تم توفير قفاز للحماية الحرارية للمساعدة في حماية اليد من ملامسة 

اللوح الساخن مؤقتًًا عند التصفيف. يُُرجى العلم أن قفازات الحماية 
الحرارية مصممة فقط لتوفير الحماية من التلامس الأولي. سيؤدي التلامس 

الطويل مع السطح الساخن إلى الشعور بالانزعاج.

العناية والصيانة
للمساعدة في الحفاظ على الجهاز بأفضل حالة ممكنة، اتبع الخطوات 

التالية:
•  تأكد من إيقاف تشغيل الجهاز، وفصله عن مصدر الكهرباء وتركه ليبرد. 
لتنظيف السطح الخارجي للجهاز، امسحه بقطعة قماش مبللة. تأكد من 

عدم دخول الماء إلى الجهاز وأنه جاف تمامًًا قبل الاستخدام.
•  لا تقم بلف السلك حول الجهاز، وبدلًاً من ذلك قم بلفه دون إحكام 

بجانب الجهاز.
•  لا تستخدم الجهاز على مسافة بعيدة من مصدر الطاقة.

•  افصل الجهاز من مصدر الطاقة دائًمًا بعد الاستخدام.

تنظيف فلتر المدخل المغناطيسي القابل للإزالة
•  لإطالة العمر الافتراضي للمنتج، من المهم الحفاظ على نظافة فلتر المدخل. 

•  تأكد من إيقاف تشغيل الجهاز، وفصله عن مصدر الكهرباء وتركه ليبرد. 
•  حرك الفلتر المغناطيسي برفق بعيدًًا عن الجهاز. ثم باستخدام فرشاة 

ناعمة، نظف أي شعر أو شوائب أخرى من الفلتر. تأكد من إعادة تركيب 
الفلتر بمجرد اكتمال عملية التنظيف.


